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Hakim Omar Khayyam’s

1
ﺑﺮﺧﻴز و ﺑﻴﺎ ﺑﺘﺎ ﺑﺮاي دل ﻣﺎ
ﺣﻞ ﻛﻦ ﺑﻪ ﺟﻤﺎل ﺧﻮﻳﺸﺘﻦ ﻣﺸﻜﻞ ﻣﺎ
ﻳﻚ ﻛﻮزه ﺷﺮاب ﺗﺎ ﺑﻪ ﻫﻢ ﻧﻮش ﻛﻨﻴﻢ
زآن ﭘﻴﺶ ﻛﻪ ﻛﻮزهﻫﺎ ﻛﻨﻨﺪ از ﮔﻞ ﻣﺎ
O idol, rise for our heart’s delight
By favor, may you solve difficult times
With that fermented wine let’s make a toast
For our urn will be shaped into a thermos

2
ﭼﻮن ﻋﻬﺪه ﻧﻤﻲ ﺷﻮد ﻛﺴﻲ ﻓﺮدا را
ﺣﺎﻟﻲ ﺧﻮش ﻛﻦ ﺗﻮ اﻳﻦ دل ﺷﻴﺪا را
ﻣﻲ ﻧﻮش ﺑﻪ ﻣﺎﻫﺘﺎب اي ﻣﺎه ﻛﻪ ﻣﺎه
ﺑﺴﻴﺎر ﺑﺘﺎﺑﺪ و ﻧﻴﺎﺑﺪ ﻣﺎ را
Since we shouldn’t procrastinate nor delay,
Celebrate and elevate your state to be great!
Drink our wine to unite with our Creator
To shine like the moon from the Sun’s rays
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3
ﮔﺮ ﻣﻲ ﻧﺨﻮري ﻃﻌﻨﻪ ﻣزن ﻣﺴﺘﺎن را
ﺑﻨﻴﺎد ﻣﻜﻦ ﺗﻮ ﺣﻴﻠﻪ و دﺳﺘﺎن را
ﺗﻮ ﻏﺮه ﺑﺪان ﻣﺸﻮ ﻛﻪ ﻣﻲ ﻣﻲﻧﺨﻮري
ﺻﺪ ﻟﻘﻤﻪ ﺧﻮري ﻛﻪ ﻣﻲ ﻏﻼم ﺳﺖ آن را
If you don’t drink don’t criticize drunkenness
Don’t deceive yourself with conceitedness
Even if you don’t drink, you eat other food
This wine-drinking chases those foods

4
ﻫﺮ ﭼﻨﺪ ﻛﻪ رﻧﮓ و ﺑﻮي زﻳﺒﺎﺳﺖ ﻣﺮا
ﭼﻮن ﻻﻟﻪ رخ و ﭼﻮ ﺳﺮو ﺑﺎﻻﺳﺖ ﻣﺮا
ﻣﻌﻠﻮم ﻧﺸﺪ ﻛﻪ در ﻃﺮﺑﺨﺎﻧﻪ ﺧﺎك
ﻧﻘﺎش ازل ﺑﻬﺮ ﭼﻪ آراﺳﺖ ﻣﺮا
However beautiful are colors and scents
I’m as short as tulips and as tall as the cypress
I’m occult like flowers that grow from seeds
Ask the Eternal Potter: ‘What’s it mean to be a human being?’
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5
ﻣﺎﻳﻴﻢ و ﻣﻲ و ﻣﻄﺮب و اﻳﻦ ﻛﻨﺞ ﺧﺮاب
ﺟﺎن و دل و ﺟﺎم و ﺟﺎﻣﻪ در رﻫﻦ ﺷﺮاب
ﻓﺎرغ ز اﻣﻴﺪ رﺣﻤﺖ و ﺑﻴﻢ ﻋﺬاب
آزاد ز ﺧﺎك و ﺑﺎد و از آﺗﺶ و آب
It’s just us, wine, cup and music we treasure
Heart & Soul for Mind & Bodily pleasures
Without hope of mercy & fear of punishment
We’re free from earth, air, fire and water elements

6
آن ﻗﺼﺮ ﻛﻪ ﺟﻤﺸﻴﺪ در او ﺟﺎم ﮔﺮﻓﺖ
آﻫﻮ ﺑﭽﻪ ﻛﺮد و ﺷﻴﺮ آرام ﮔﺮﻓﺖ
ﺑﻬﺮام ﻛﻪ ﮔﻮر ﻣﻲﮔﺮﻓﺘﻲ ﻫﻤﻪ ﻋﻤﺮ
دﻳﺪي ﻛﻪ ﭼﮕﻮﻧﻪ ﮔﻮر ﺑﻬﺮام ﮔﺮﻓﺖ
In Jamshid’s kingdom of wisdom
Lions are tamed, deers bear children
That Bahram famous for death defying
You know he’s at rest now in his coffin lying
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7
اﺑﺮ آﻣﺪ و ﺑﺎز ﺑﺮ ﺳﺮ ﺳﺒزه ﮔﺮﻳﺴﺖ
ﺑﻲ ﺑﺎده ارﻏﻮان ﻧﻤﻲﺑﺎﻳﺪ زﻳﺴﺖ
اﻳﻦ ﺳﺒزه ﻛﻪ اﻣﺮوز ﺗﻤﺎﺷﺎﮔﻪ ﻣﺎﺳﺖ
ﺗﺎ ﺳﺒزه ﺧﺎك ﻣﺎ ﺗﻤﺎﺷﺎﮔﻪ ﻛﻴﺴﺖ
The skies tears of rain have washed this plain
Without this holy water how can we remain
We maintain our reign atop the food chain
For union with our Beloved must be attained

8
اﻣﺮوز ﺗﻮ را دﺳﺘﺮس ﻓﺮدا ﻧﻴﺴﺖ
و اﻧﺪﻳﺸﻪ ﻓﺮدات ﺑﻪ ﺟﺰ ﺳﻮدا ﻧﻴﺴﺖ
ﺿﺎﻳﻊ ﻣﻜﻦ اﻳﻦ دم ار دﻟﺖ ﺷﻴﺪا ﻧﻴﺴﺖ
ﻛﺎﻳﻦ ﺑﺎﻗﻲ ﻋﻤﺮ را ﺑﻬﺎ ﭘﻴﺪا ﻧﻴﺴﺖ
Tomorrow is far-fetched from today
Don’t bargain tomorrow for today
Why are you lamenting the gift of the present
For the quality of your life, on this joy, depends
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9
اي آﻣﺪه از ﻋﺎﻟﻢ روﺣﺎﻧﻲ ﺗﻔﺖ
ﺣﻴﺮان ﺷﺪه در ﭘﻨﺞ و ﭼﻬﺎر و ﺷﺶ و ﻫﻔﺖ
ﻣﻲ ﻧﻮش ﻧﺪاﻧﻲ ز ﻛﺠﺎ آﻣﺪهاي
ﺧﻮش ﺑﺎش ﻧﺪاﻧﻲ ﺑﻪ ﻛﺠﺎ ﺧﻮاﻫﻲ رﻓﺖ
Dear child you’re from the spiritual realm
Don’t be bewildered in the physical realm
Enjoy your wine while waiting in line
For there’s no better way to pass time

10
اي ﭼﺮخ ﻓﻠﻚ ﺧﺮاﺑﻲ از ﻛﻴﻨﻪ ﺗوﺳﺖ
ﺑﻴﺪادﮔﺮي ﺷﻴﻮه دﻳﺮﻳﻨﻪ ﺗوﺳﺖ
اي ﺧﺎك اﮔﺮ ﺳﻴﻨﻪ ﺗﻮ ﺑﺸﻜﺎﻓﻨﺪ
ﺑﺲ ﮔﻮﻫﺮ ﻗﻴﻤﺘﻲ ﻛﻪ در ﺳﻴﻨﻪ ﺗوﺳﺖ
Our hate ruins this whirling vault
For our old habit has been finding fault
Why wait ‘til the ground consumes you,
To realize your life’s true value?
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11
اي دل ﭼﻮ زﻣﺎﻧﻪ ﻣﻲﻛﻨﺪ ﻏﻤﻨﺎﻛﺖ
ﻧﺎﮔﻪ ﺑﺮود ز ﺗﻦ روان ﭘﺎﻛﺖ
ﺑﺮ ﺳﺒزه ﻧﺸﻴﻦ و ﺧﻮش ﺑزي روزي ﭼﻨﺪ
زآن ﭘﻴﺶ ﻛﻪ ﺳﺒزه ﺑﺮدﻣﺪ از ﺧﺎﻛﺖ
O heart don’t let the trials of time burden you
For without informing you, your soul leaves you
We are in Life’s Garden for a few days
From our corpses trees will be raised

12
اﻳﻦ ﺑﺤﺮ وﺟﻮد آﻣﺪه ﺑﻴﺮون ز ﻧﻬﻔﺖ
ﻛﺲ ﻧﻴﺴﺖ ﻛﻪ اﻳﻦ ﮔﻮﻫﺮ ﺗﺤﻘﻴﻖ ﻧﺴﻔﺖ
ﻫﺮ ﻛﺲ ﺳﺨﻨﻲ از ﺳﺮ ﺳﻮدا ﮔﻔﺘﻨﺪ
زآن روي ﻛﻪ ﻫﺴﺖ ﻛﺲ ﻧﻤﻲداﻧﺪ ﮔﻔﺖ
We are all reflections of a unified essence
There’s nobody who hasn’t experimented
With the philosopher stone of Existence
Everyone views it from their own experience
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13
اﻳﻦ ﻛﻮزه ﭼﻮ ﻣﻦ ﻋﺎﺷﻖ زاري ﺑﻮده ﺳﺖ
در ﺑﻨﺪ ﺳﺮ زﻟﻒ ﻧﮕﺎري ﺑﻮده ﺳﺖ
اﻳﻦ دﺳﺘﻪ ﻛﻪ ﺑﺮ ﮔﺮدن او ﻣﻲﺑﻴﻨﻲ
دﺳﺘﻲ ﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﺮﮔﺮدن ﻳﺎري ﺑﻮده ﺳﺖ
This jug that has made me lovedrunk
Has made me a prisoner of that Beloved
The wreath you see around the Beloved’s neck,
Is really just my arms around my soulmate’s neck.

14
اﻳﻦ ﻛﻮزه ﻛﻪ آﺑﺨﻮاره ﻣزدوري اﺳﺖ
از دﻳﺪه ﺷﺎهﺳﺖ و دل دﺳﺘﻮري اﺳﺖ
ﻫﺮ ﻛﺎﺳﻪ ﻣﻲ ﻛﻪ ﺑﺮ ﻛﻒ ﻣﺨﻤﻮري اﺳﺖ
از ﻋﺎرض ﻣﺴﺘﻲ و ﻟﺐ ﻣﺴﺘﻮري اﺳﺖ
Squeezed in this bottle’s the juice of life
Heart’s commands ordered by the King of Life
Every cup of wine is filled with love and light
Being free from future hangovers out of sight
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15
اﻳﻦ ﻛﻬﻨﻪ رﺑﺎط را ﻛﻪ ﻋﺎﻟﻢ ﻧﺎم اﺳﺖ
و آراﻣﮕﻪ اﺑﻠﻖ ﺻﺒﺢ و ﺷﺎم اﺳﺖ
ﺑزﻣﻲﺳﺖ ﻛﻪ واﻣﺎﻧﺪه ﺻﺪ ﺟﻤﺸﻴﺪ اﺳﺖ
ﻗﺼﺮيﺳﺖ ﻛﻪ ﺗﻜﻴﻪ ﮔﺎه ﺻﺪ ﺑﻬﺮام اﺳﺖ
Being in touch the body’s tissues aren’t an issue
Night and day are just a resting place for fools
Wherein you’ll find a thousand kingdoms
Therein is the abode of a thousand kings

16
اﻳﻦ ﻳﻚ دو ﺳﻪ روز ﻧﻮﺑﺖ ﻋﻤﺮ ﮔﺬﺷﺖ
ﭼﻮن آب ﺑﻪ ﺟﻮﻳﺒﺎر و ﭼﻮن ﺑﺎد ﺑﻪ دﺷﺖ
ﻫﺮﮔز ﻏﻢ دو روز ﻣﺮا ﻳﺎد ﻧﮕﺸﺖ
روزي ﻛﻪ ﻧﻴﺎﻣﺪه ﺳﺖ و روزي ﻛﻪ ﮔﺬﺷﺖ
Life’s time is finite
For life like a river winds
I never knew a good reason to wine
About the past, being ahead of time!
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17
ﺑﺮ ﭼﻬﺮه ﮔﻞ ﻧﺴﻴﻢ ﻧﻮروز ﺧﻮش اﺳﺖ
در ﺻﺤﻦ ﭼﻤﻦ روي دﻟﻔﺮوز ﺧﻮش اﺳﺖ
از دي ﻛﻪ ﮔﺬﺷﺖ ﻫﺮ ﭼﻪ ﮔﻮﻳﻲ ﺧﻮش ﻧﻴﺴﺖ
ﺧﻮش ﺑﺎش و ز دي ﻣﮕﻮ ﻛﻪ اﻣﺮوز ﺧﻮش اﺳﺖ
The spring brings in new buds to blossom
That green scenery lasts until autumn
In the cold winter, when seeds are sown
To reap at spring when harvests are grown

18
ﭘﻴﺶ از ﻣﻦ و ﺗﻮ ﻟﻴﻞ و ﻧﻬﺎري ﺑﻮده اﺳﺖ
ﮔﺮدﻧﺪه ﻓﻠﻚ ﻧﻴز ﺑﻪ ﻛﺎري ﺑﻮده اﺳﺖ
ﻫﺮﺟﺎ ﻛﻪ ﻗﺪم ﻧﻬﻲ ﺗﻮ ﺑﺮ روي زﻣﻴﻦ
آن ﻣﺮدﻣﻚ ﭼﺸﻢ ﻧﮕﺎري ﺑﻮده اﺳﺖ
Before the midnight there had to be the noon
The Creator of planets, stars, suns and moons
All walks of Life on the Earth’s surface
In different ways are being of service
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19
ﺗﺎ ﭼﻨﺪ زﻧﻢ ﺑﻪ روي درﻳﺎﻫﺎ ﺧﺸﺖ
ﺑﻴزار ﺷﺪم ز ﺑﺖﭘﺮﺳﺘﺎن ﻛﻨﺸﺖ
ﺧﻴﺎم ﻛﻪ ﮔﻔﺖ دوزﺧﻲ ﺧﻮاهﺪ ﺑﻮد
ﻛﻪ رﻓﺖ ﺑﻪ دوزخ و ﻛﻪ آﻣﺪ ز ﺑﻬﺸﺖ
How long shall I say join our Sea of Existence
So long I’m fed up with the Idol worshippers
The Khayyam that said there’ll be Inferno
For do you know who has gone to Inferno?

20
ﺗﺮﻛﻴﺐ ﭘﻴﺎﻟﻪاي ﻛﻪ درﻫﻢ ﭘﻴﻮﺳﺖ
ﺑﺸﻜﺴﺘﻦ آن روا ﻧﻤﻲدارد ﻣﺴﺖ
ﭼﻨﺪﻳﻦ ﺳﺮ و ﭘﺎي ﻧﺎزﻧﻴﻦ از ﺳﺮ و دﺳﺖ
از ﻣﻬﺮ ﻛﻪ ﭘﻴﻮﺳﺖ و ﺑﻪ ﻛﻴﻦ ﻛﻪ ﺷﻜﺴﺖ
The chalice which contains our deepest wishes,
Those who break that vow must have sipped a death kiss!
How many innocent men and women must perish?
Before the light of love and life will be cherished!
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21
ﺗﺮﻛﻴﺐ ﻃﺒﺎﻳﻊ ﭼﻮن ﺑﻪ ﻛﺎم ﺗﻮ دﻣﻲ اﺳﺖ
رو ﺷﺎد ﺑزي اﮔﺮﭼﻪ ﺑﺮ ﺗﻮ ﺳﺘﻤﻲ اﺳﺖ
ﺑﺎ اﻫﻞ ﺧﺮد ﺑﺎش ﻛﻪ اﺻﻞ ﺗﻦ ﺗﻮ
ﮔﺮدي و ﻧﺴﻴﻤﻲ و ﻏﺒﺎري و دﻣﻲ اﺳﺖ
The hierarchy and social classes weren’t chosen
Smile even in the face of the opposition’s oppression
And keep a close-knit circle with the noblemen
For seasons and cycles just re-create the awoken

22
ﭼﻮن اﺑﺮ ﺑﻪ ﻧﻮروز رخ ﻻﻟﻪ ﺑﺸﺴﺖ
ﺑﺮﺧﻴز و ﺑﻪ ﺟﺎم ﺑﺎده ﻛﻦ ﻋزم درﺳﺖ
ﻛﺎﻳﻦ ﺳﺒزه ﻛﻪ اﻣﺮوز ﺗﻤﺎﺷﺎﮔﻪ ﻣﺎﺳﺖ
ﻓﺮدا ﻫﻤﻪ از ﺧﺎك ﺗﻮ ﺑﺮﺧﻮاﻫﺪ رﺳﺖ
Since our silver lining is shining so very bright
Rise to deliver more of that ruby wine’s light
Be present to witness more of today’s sights
Tomorrow your resting place will come alive!
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23
ﭼﻮن ﺑﻠﺒﻞ ﻣﺴﺖ راه در ﺑﺴﺘﺎن ﻳﺎﻓﺖ
روي ﮔﻞ و ﺟﺎم ﺑﺎده را ﺧﻨﺪان ﻳﺎﻓﺖ
آﻣﺪ ﺑﻪ زﺑﺎن ﺣﺎل در ﮔﻮﺷﻢ ﮔﻔﺖ
درﻳﺎب ﻛﻪ ﻋﻤﺮ رﻓﺘﻪ را ﻧﺘﻮان ﻳﺎﻓﺖ
Since the drunken nightingale found its way to the Garden
It found the rose and the rosewater rewarding
And spontaneously whispered these words in my ear:
“Seize the day for we aren’t getting younger each year!”

24
ﭼﻮن ﭼﺮخ ﺑﻪ ﻛﺎم ﻳﻚ ﺧﺮدﻣﻨﺪ ﻧﮕﺸﺖ
ﺧﻮاﻫﻲ ﺗﻮ ﻓﻠﻚ ﻫﻔﺖ ﺷﻤﺮ ﺧﻮاﻫﻲ ﻫﺸﺖ
ﭼﻮن ﺑﺎﻳﺪ ﻣﺮد و ﻫﻤﻪ آرزوﻫﺎ ﻫﺸﺖ
ﭼﻪ ﻣﻮر ﺧﻮرد ﺑﻪ ﮔﻮر و ﭼﻪ ﮔﺮگ ﺑﻪ دﺷﺖ
Since this whirling sphere doesn’t spin for anyone’s favor,
What difference do other planets make, nothing yet major;
For we need intentions to be met with affection’s attention
So that our connections will correctly direct our ascension.
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25
ﭼﻮن ﻻﻟﻪ ﺑﻪ ﻧﻮروز ﻗﺪح ﮔﻴﺮ ﺑﻪ دﺳﺖ
ﺑﺎ ﻻﻟﻪ رﺧﻲ اﮔﺮ ﺗﻮ را ﻓﺮﺻﺖ ﻫﺴﺖ
ﻣﻲ ﻧﻮش ﺑﻪ ﺧﺮﻣﻲ ﻛﻪ اﻳﻦ ﭼﺮخ ﻛﻬﻦ
ﻧﺎﮔﺎه ﺗﻮ را ﭼﻮن ﺧﺎك ﮔﺮداﻧﺪ ﭘﺴﺖ
Yes, the tulips bloom in the springtime
As they’re with those rosy-cheeked kind
For this earthen dust-pit, is full of vines
Suddenly plucks us up when we’re ripe

26
ﭼﻮن ﻧﻴﺴﺖ ﺣﻘﻴﻘﺖ و ﻳﻘﻴﻦ اﻧﺪر دﺳﺖ
ﻧﺘﻮان ﺑﻪ اﻣﻴﺪ ﺷﻚ ﻫﻤﻪ ﻋﻤﺮ ﻧﺸﺴﺖ
ﻫﺎن ﺗﺎ ﻧﻨﻬﻴﻢ ﺟﺎم ﻣﻲ از ﻛﻒ دﺳﺖ
در ﺑﻲ ﺧﺒﺮي ﻣﺮد ﭼﻪ ﻫﺸﻴﺎر و ﭼﻪ ﻣﺴﺖ
Since we couldn’t rationalize the true faith
Neither with doubt should we wait or hesitate
To celebrate and elevate our Great Soul’s state
Going in and out of our Consciousnesses Gate
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27
ﭼﻮن ﻧﻴﺴﺖ ز ﻫﺮ ﭼﻪ ﻫﺴﺖ ﺟز ﺑﺎد ﺑﻪ دﺳﺖ
ﭼﻮن ﻫﺴﺖ ﺑﻪ ﻫﺮ ﭼﻪ ﻫﺴﺖ ﻧﻘﺼﺎن و ﺷﻜﺴﺖ
اﻧﮕﺎر ﻛﻪ ﻫﺮ ﭼﻪ ﻫﺴﺖ در ﻋﺎﻟﻢ ﻧﻴﺴﺖ
ﭘﻨﺪار ﻛﻪ ﻫﺮ ﭼﻪ ﻧﻴﺴﺖ در ﻋﺎﻟﻢ ﻫﺴﺖ
Since everything is just dust in the wind,
And since everything ends just to begin again.
When existence comes from non-existence,
Then we can state non-existence creates existence!

28
ﺧﺎﻛﻲ ﻛﻪ ﺑﻪ زﻳﺮ ﭘﺎي ﻫﺮ ﻧﺎداﻧﻲ اﺳﺖ
ﻛﻒ ﺻﻨﻤﻲ و ﭼﻬﺮه ﺟﺎﻧﺎﻧﻲ اﺳﺖ
ﻫﺮ ﺧﺸﺖ ﻛﻪ ﺑﺮ ﻛﻨﮕﺮه اﻳﻮاﻧﻲ اﺳﺖ
اﻧﮕﺸﺖ وزﻳﺮ ﻳﺎ ﺳﻠﻄﺎﻧﻲ اﺳﺖ
This great earth under the feet of ignorance,
Is the idol’s foam and the soul’s evidence.
Any mortar brick in the portal of existence,
Was once on the fingers of viziers and kings.
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29
دارﻧﺪه ﭼﻮ ﺗﺮﻛﻴﺐ ﻃﺒﺎﻳﻊ آراﺳﺖ
از ﺑﻬﺮ ﭼﻪ او ﻓﻜﻨﺪش اﻧﺪر ﻛﻢ و ﻛﺎﺳﺖ
ﮔﺮ ﻧﻴﻚ آﻣﺪ ﺷﻜﺴﺘﻦ از ﺑﻬﺮ ﭼﻪ ﺑﻮد
ور ﻧﻴﻚ ﻧﻴﺎﻣﺪ اﻳﻦ ﺻﻮر ﻋﻴﺐ ﻛﺮاﺳﺖ
What is the right balance of social classes
The Creator has mixed the poor with the rich
Why does our interest have to come from investing
And without loss, what does it really mean to profit?

30
در ﭘﺮده اﺳﺮار ﻛﺴﻲ را ره ﻧﻴﺴﺖ
زﻳﻦ ﺗﻌﺒﻴﻪ ﺟﺎن ﻫﻴﭻ ﻛﺲ آﮔﻪ ﻧﻴﺴﺖ
ﺟز در دل ﺧﺎك ﻫﻴﭻ ﻣﻨزﻟﮕﻪ ﻧﻴﺴﺖ
ﻣﻲ ﺧﻮر ﻛﻪ ﭼﻨﻴﻦ ﻓﺴﺎﻧﻪﻫﺎ ﻛﻮﺗﻪ ﻧﻴﺴﺖ
No one can gain entrance behind secret’s scenes
None can be aware of the nature of our spirit
For our real toil will lie in the heart of the loyal
Drink deep, thinking about these fictions just spoil
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31
در ﺧﻮاب ﺑﺪم ﻣﺮا ﺧﺮدﻣﻨﺪي ﮔﻔﺖ
ﻛز ﺧﻮاب ﻛﺴﻲ را ﮔﻞ ﻧﺸﻜﻔﺖ ﺷﺎدي
ﻛﺎري ﭼﻪ ﻛﻨﻲ ﻛﻪ ﺑﺎ اﺟﻞ ﺑﺎﺷﺪ ﺟﻔﺖ
ﻣﻲ ﺧﻮر ﻛﻪ ﺑﻪ زﻳﺮ ﺧﺎك ﻣﻲﺑﺎﻳﺪ ﺧﻔﺖ
A sage once said to me I was asleep,
For no flower has blossomed by sleeping
Why do we keep practicing dying?
Enjoy life’s parade or watch it pass you by!

32
در داﻳﺮهاي ﻛﻪ آﻣﺪ و رﻓﺘﻦ ﻣﺎﺳﺖ
او را ﻧﻪ ﺑﺪاﻳﺖ ﻧﻪ ﻧﻬﺎﻳﺖ ﭘﻴﺪاﺳﺖ
ﻛﺲ ﻣﻲ ﻧزﻧﺪ دﻣﻲ در اﻳﻦ ﻣﻌﻨﻲ راﺳﺖ
ﻛﺎﻳﻦ آﻣﺪن از ﻛﺠﺎ و رﻓﺘﻦ ﺑﻪ ﻛﺠﺎﺳﺖ
Within this whirling sphere, we enter and exit
For here there is neither beginning nor ending
Nobody knows life’s true purpose and meaning
From where we came and to where we’re going
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33
درﻳﺎب ﻛﻪ از روح ﺟﺪا ﺧﻮاﻫﻲ رﻓﺖ
در ﭘﺮده اﺳﺮار ﻓﻨﺎ ﺧﻮاﻫﻲ رﻓﺖ
ﻣﻲ ﻧﻮش ﻧﺪاﻧﻲ از ﻛﺠﺎ آﻣﺪهاي
ﺧﻮش ﺑﺎش ﻧﺪاﻧﻲ ﺑﻪ ﻛﺠﺎ ﺧﻮاﻫﻲ رﻓﺖ
Realizing that the soul will leave the body
Eternal Secrets will be revealed, selflessly
Get high on life for no one soul is in control.
Be lovedrunk for the friend’s heart is your home!

34
ﺳﺎﻗﻲ ﮔﻞ و ﺳﺒزه ﺑﺲ ﻃﺮﺑﻨﺎك ﺷﺪه ﺳﺖ
درﻳﺎب ﻛﻪ ﻫﻔﺘﻪ دﮔﺮ ﺧﺎك ﺷﺪه ﺳﺖ
ﻣﻲ ﻧﻮش و ﮔﻠﻲ ﺑﭽﻴﻦ ﻛﻪ ﺗﺎ درﻧﮕﺮي
ﮔﻞ ﺧﺎك ﺷﺪه ﺳﺖ و ﺳﺒزه ﺧﺎﺷﺎك ﺷﺪه ﺳﺖ
Both the Gardener and Garden are so joyous
Understand that next week is still not amongst us
Enjoy high times and scatter your seed of love
For flowers have been planted to be plucked!
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35
ﻓﺼﻞ ﮔﻞ و ﻃﺮف ﺟﻮﻳﺒﺎر و ﻟﺐ ﻛﺸﺖ
ﺑﺎ ﻳﻚ دو ﺳﻪ اﻫﻞ و ﻟﻌﺒﺘﻲ ﺣﻮر ﺳﺮﺷﺖ
ﭘﻴﺶ آر ﻗﺪح ﻛﻪ ﺑﺎده ﻧﻮﺷﺎن ﺻﺒﻮح
آﺳﻮده ز ﻣﺴﺠﺪﻧﺪ و ﻓﺎرغ ز ﻛﻨﺸﺖ
Tis the blooming spring season
Protected by a few angels from Heaven
Pour out some Divine Light of Consciousness
To get free from mosques, churches and synagogues

36
ﮔﺮ ﺷﺎخ ﺑﻘﺎ ز ﺑﻴﺦ ﺑﺨﺘﺖ رﺳﺖ اﺳﺖ
ور ﺑﺮ ﺗﻦ ﺗﻮ ﻋﻤﺮ ﻟﺒﺎﺳﻲ ﭼﺴﺖ اﺳﺖ
در ﺧﻴﻤﻪ ﺗﻦ ﻛﻪ ﺳﺎﻳﺒﺎﻧﻲ ﺳﺖ ﺗﻮ را
ﻫﺎن ﺗﻜﻴﻪ ﻣﻜﻦ ﻛﻪ ﭼﺎرﻣﻴﺨﺶ ﺳﺴﺖ اﺳﺖ

When the branch of our permanence gets cut off
Then the clothes of our life’s soul comes off
The body’s tent is just rented for shade
So don’t depend on it, for it’ll also separate
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37
ﮔﻮﻳﻨﺪ ﻛﺴﺎن ﺑﻬﺸﺖ ﺑﺎ ﺣﻮر ﺧﻮش اﺳﺖ
ﻣﻦ ﻣﻲﮔﻮﻳﻢ ﻛﻪ آب اﻧﮕﻮر ﺧﻮش اﺳﺖ
اﻳﻦ ﻧﻘﺪ ﺑﮕﻴﺮ و دﺳﺖ از آن ﻧﺴﻴﻪ ﺑﺪار
ﻛﻪ آواز دﻫﻞ ﺷﻨﻴﺪن از دور ﺧﻮش اﺳﺖ
They say Heaven’s state is made of Angels
Then let me state that great grape wine will sell
In life there are no guarantees, my counsel
As everyone dances to their own drummer, O well!

38
ﮔﻮﻳﻨﺪ ﻣﺮا ﻛﻪ دوزﺧﻲ ﺑﺎﺷﺪ ﻣﺴﺖ
ﻗﻮﻟﻲﺳﺖ ﺧﻼف دل در آن ﻧﺘﻮان ﺑﺴﺖ
ﮔﺮ ﻋﺎﺷﻖ و ﻣﻴﺨﻮاره ﺑﻪ دوزخ ﺑﺎﺷﻨﺪ
ﻓﺮدا ﺑﻴﻨﻲ ﺑﻬﺸﺖ ﻫﻤﭽﻮن ﻛﻒ دﺳﺖ
They keep telling me hell is full of us drunks
Well, then I’ll never repress my feelings to love.
For if Hell is really packed with the lovedrunk,
You’ll surely feel Heaven within your palms!
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39
ﻣﻦ ﻫﻴﭻ ﻧﺪاﻧﻢ ﻛﻪ ﻣﺮا آن ﻛﻪ ﺳﺮﺷﺖ
از اﻫﻞ ﺑﻬﺸﺖ ﻛﺮد ﻳﺎ دوزخ زﺷﺖ
ﺟﺎﻣﻲ و ﺑﺘﻲ و ﺑﺮﺑﻄﻲ ﺑﺮ ﻟﺐ ﻛﺸﺖ
اﻳﻦ ﻫﺮ ﺳﻪ ﻧﻘﺪ ﻣﺮا و ﺗﻮ را ﻧﺴﻴﻪ ﺑﻬﺸﺖ
I don’t know who created me
Did he make me hellish or heavenly?
A cup, an idol accompanied by a minstrel
These are my values and heavenly cousel!

40
ﻣﻬﺘﺎب ﺑﻪ ﻧﻮر داﻣﻦ ﺷﺐ ﺑﺸﻜﺎﻓﺖ
ﻣﻲ ﻧﻮش دﻣﻲ ﺑﻬﺘﺮ از اﻳﻦ ﻧﺘﻮان ﻳﺎﻓﺖ
ﺧﻮش ﺑﺎش و ﻣﻴﻨﺪﻳﺶ ﻛﻪ ﻣﻬﺘﺎب ﺑﺴﻲ
اﻧﺪر ﺳﺮ ﺧﺎك ﻳﻚ ﺑﻪ ﻳﻚ ﺧﻮاﻫﺪ ﺗﺎﻓﺖ
The moon and stars light up the night sky
No better time than now to drink fine wine!
Enjoy and never mind that it is night time,
For it’ll never bury star seeds of the high sky
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41
ﻣﻲ ﺧﻮردن و ﺷﺎد ﺑﻮدن آﻳﻴﻦ ﻣﻦ اﺳﺖ
ﻓﺎرغ ﺑﻮدن ز ﻛﻔﺮ و دﻳﻦ دﻳﻦ ﻣﻦ اﺳﺖ
ﮔﻔﺘﻢ ﺑﻪ ﻋﺮوس دﻫﺮ ﻛﺎﺑﻴﻦ ﺗﻮ ﭼﻴﺴﺖ
ﮔﻔﺘﺎ دل ﺧﺮم ﺗﻮ ﻛﺎﺑﻴﻦ ﻣﻦ اﺳﺖ
Celebrating convivial living is my religion
For being free from sin is my real religion
Asking Universal Wife: “What’s your cabin?”
She replied: “Your pleasant heart is my cabin!”

42
ﻣﻲ ﻟﻌﻞ ﻣﺬاﺑﺴﺖ و ﺻﺮاﺣﻲ ﻛﺎن اﺳﺖ
ﺟﺴﻢ اﺳﺖ ﭘﻴﺎﻟﻪ و ﺷﺮاﺑﺶ ﺟﺎن اﺳﺖ
آن ﺟﺎم ﺑﻠﻮرﻳﻦ ﻛﻪ ز ﻣﻲ ﺧﻨﺪان اﺳﺖ
اﺷﻜﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ ﺧﻮن دل در او ﭘﻨﻬﺎن اﺳﺖ
The fine wine is produced from my glasses mine
Our bodies are the cup and our soul’s the wine
The crystal chalice is still sparkling with wine
Tears from our heart’s blood is bottled inside
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43
ﻣﻲ ﻧﻮش ﻛﻪ ﻋﻤﺮ ﺟﺎوداﻧﻲ اﻳﻦﺳﺖ
ﺧﻮد ﺣﺎﺻﻠﺖ از دور ﺟﻮاﻧﻲ اﻳﻦﺳﺖ
ﻫﻨﮕﺎم ﮔﻞ و ﺑﺎده و ﻳﺎران ﺳﺮﻣﺴﺖ
ﺧﻮش ﺑﺎش دﻣﻲ ﻛﻪ زﻧﺪﮔﺎﻧﻲ اﻳﻦﺳﺖ
Nothing is eternal except sipping wine
That’s what it means to experience life
In the high company of weed and wine
Enjoying our life is always worthwhile

44
ﻧﻴﻜﻲ و ﺑﺪي ﻛﻪ در ﻧﻬﺎد ﺑﺸﺮ اﺳﺖ
ﺷﺎدي و ﻏﻤﻲ ﻛﻪ در ﻗﻀﺎ و ﻗﺪر اﺳﺖ
ﺑﺎ ﭼﺮخ ﻣﻜﻦ ﺣﻮاﻟﻪ ﻛﺎﻧﺪر ره ﻋﻘﻞ
ﭼﺮخ از ﺗﻮ ﻫﺰار ﺑﺎر ﺑﻴﭽﺎرهﺗﺮ اﺳﺖ
Understand good and bad are latent within man
Happiness and sadness are jurisdiction’s importance
Our fate is not always so simple to understand
For our destiny is much more involuntary than man
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45
در ﻫﺮ دﺷﺘﻲ ﻛﻪ ﻻﻟﻪزاري ﺑﻮده ﺳﺖ
از ﺳﺮﺧﻲ ﺧﻮن ﺷﻬﺮﻳﺎري ﺑﻮده ﺳﺖ
ﻫﺮ ﺷﺎخ ﺑﻨﻔﺸﻪ ﻛز زﻣﻴﻦ ﻣﻲروﻳﺪ
ﺧﺎﻟﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﺮ رخ ﻧﮕﺎري ﺑﻮده ﺳﺖ
For every field full of tulips
Gets red from the blood of its Kings
And all lilies from the ground springs
Are empty without our essence’s imprint

46
ﻫﺮ ذره ﻛﻪ در ﺧﺎك زﻣﻴﻨﻲ ﺑﻮده اﺳﺖ
ﭘﻴﺶ از ﻣﻦ و ﺗﻮ ﺗﺎج و ﻧﮕﻴﻨﻲ ﺑﻮده اﺳﺖ
ﮔﺮد از رخ ﻧﺎزﻧﻴﻦ ﺑﻪ آزرم ﻓﺸﺎن
ﻛﺎن ﻫﻢ رخ ﺧﻮب ﻧﺎزﻧﻴﻨﻲ ﺑﻮده اﺳﺖ
Every single grain that’s been on the ground
Before, you and me, was once the jewel of a crown
That’s been crushed by the starling’s countenance
My words are begging my sweetheart’s pardon
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47
ﻫﺮ ﺳﺒزه ﻛﻪ ﺑﺮﻛﻨﺎر ﺟﻮﻳﻲ رﺳﺘﻪ اﺳﺖ
ﮔﻮﻳﻲ ز ﻟﺐ ﻓﺮﺷﺘﻪ ﺧﻮﻳﻲ رﺳﺘﻪ اﺳﺖ
ﭘﺎ ﺑﺮ ﺳﺮ ﺳﺒزه ﺗﺎ ﺑﺨﻮاري ﻧﻨﻬﻲ
ﻛﺎن ﺳﺒزه ز ﺧﺎك ﻻﻟﻪ روﻳﻲ رﺳﺘﻪ اﺳﺖ
All greenery that’ve grown by lakes
From Angel’s lips they’ve been shaped
Not from their thorns are rose’s fragrance
That flora has sprouted up from tulip faces

48
ﻳﻚ ﺟﺮﻋﻪ ﻣﻲ ز ﻣﻠﻚ ﻛﺎووس ﺑﻪ اﺳﺖ
از ﺗﺨﺖ ﻗﺒﺎد و ﻣﻠﻜﺖ ﻃﻮس ﺑﻪ اﺳﺖ
ﻫﺮ ﻧﺎﻟﻪ ﻛﻪ رﻧﺪي ﺑﻪ ﺳﺤﺮﮔﺎه زﻧﺪ
از ﻃﺎﻋﺖ زاﻫﺪان ﺳﺎﻟﻮس ﺑﻪ اﺳﺖ
Every sip of light is much more than any kingdom
That light shines brighter than the throne of kings
All whining of mystics in the early morning
Is better than obeying hypocritical ascetics
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49
ﭼﻮن ﻋﻤﺮ ﺑﻪ ﺳﺮ رﺳﺪ ﭼﻪ ﺷﻴﺮﻳﻦ و ﭼﻪ ﺗﻠﺦ
ﭘﻴﻤﺎﻧﻪ ﻛﻪ ﭘﺮ ﺷﻮد ﭼﻪ ﺑﻐﺪاد و ﭼﻪ ﺑﻠﺦ
ﻣﻲ ﻧﻮش ﻛﻪ ﺑﻌﺪ از ﻣﻦ و ﺗﻮ ﻣﺎه ﺑﺴﻲ
از ﺳﻠﺦ ﺑﻪ ﻏﺮه آﻳﺪ از ﻏﺮه ﺑﻪ ﺳﻠﺦ
Our life is filled with bittersweet memories
And that balance will tip the scale’s means
Enjoy for there will be much more to treasure
Love’s pleasures are beyond any other measure!

50
آﻧﺎن ﻛﻪ ﻣﺤﻴﻂ ﻓﻀﻞ و آداب ﺷﺪﻧﺪ
در ﺟﻤﻊ ﻛﻤﺎل ﺷﻤﻊ اﺻﺤﺎب ﺷﺪﻧﺪ
ره زﻳﻦ ﺷﺐ ﺗﺎرﻳﻚ ﻧﺒﺮدﻧﺪ ﺑﺮون
ﮔﻔﺘﻨﺪ ﻓﺴﺎﻧﻪاي و در ﺧﻮاب ﺷﺪﻧﺪ
Those who have entered the kingdom of wisdom
Have become like candle’s in the assembly of perfection
Yet, even they, haven’t escaped this dark night
Have made fictitious statements to the Sun’s light!
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51
آن را ﻛﻪ ﺑﻪ ﺻﺤﺮاي ﻋﻠﻞ ﺗﺎﺧﺘﻪاﻧﺪ
ﺑﻲ او ﻫﻤﻪ ﻛﺎرﻫﺎ ﺑﭙﺮداﺧﺘﻪاﻧﺪ
اﻣﺮوز ﺑﻬﺎﻧﻪاي در اﻧﺪاﺧﺘﻪاﻧﺪ
ﻓﺮدا ﻫﻤﻪ آن ﺑﻮد ﻛﻪ در ﺳﺎﺧﺘﻪاﻧﺪ
Those who are seeking the desert of reason
Without Love, how can there be any meaning?
Today’s procrastinations are tomorrow’s shortcomings!

52
آنﻫﺎ ﻛﻪ ﻛﻬﻦ ﺷﺪﻧﺪ و اﻳﻦﻫﺎ ﻛﻪ ﻧﻮﻧﺪ
ﻫﺮ ﻛﺲ ﺑﻪ ﻣﺮاد ﺧﻮﻳﺶ ﻳﻚ ﺗﻚ ﺑﺪوﻧﺪ
اﻳﻦ ﻛﻬﻨﻪ ﺟﻬﺎن ﺑﻪ ﻛﺲ ﻧﻤﺎﻧﺪ ﺑﺎﻗﻲ
رﻓﺘﻨﺪ و روﻳﻢ دﻳﮕﺮ آﻳﻨﺪ و روﻧﺪ
Those who’ve become old, these that are new
Everyone understands it from their own view
This world takes the ground from under you,
We come and go for others the same will do…
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53
آن ﻛﺲ ﻛﻪ زﻣﻴﻦ و ﭼﺮخ و اﻓﻼك ﻧﻬﺎد
ﺑﺲ داغ ﻛﻪ او ﺑﺮ دل ﻏﻤﻨﺎك ﻧﻬﺎد
ﺑﺴﻴﺎر ﻟﺐ ﭼﻮ ﻟﻌﻞ و زﻟﻔﻴﻦ ﭼﻮ ﻣﺸﻚ
در ﻃﺒﻞ زﻣﻴﻦ و ﺣﻘﻪ ﺧﺎك ﻧﻬﺎد
The Divine Creator of the Universe
Has afflicted the depressed with hurt
Created many ruby-lipped, musky-haired
Dance to life’s beat yet still get taken under!

54
آرﻧﺪ ﻳﻜﻲ و دﻳﮕﺮي ﺑﺮﺑﺎﻳﻨﺪ
ﺑﺮ ﻫﻴﭻ ﻛﺴﻲ راز ﻫﻤﻲ ﻧﮕﺸﺎﻳﻨﺪ
ﻣﺎ را ز ﻗﻀﺎ ﺟز اﻳﻦ ﻗﺪر ﻧﻨﻤﺎﻳﻨﺪ
ﭘﻴﻤﺎﻧﻪ ﻋﻤﺮ ﻣﺎ اﺳﺖ ﻣﻲﭘﻴﻤﺎﻳﻨﺪ
One goes to make way for another one to come,
No single being has the master key for everyone.
For when we judge we are not in the space to love
Our lot on life’s scale gets treasured when we love!
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55
اﺟﺮام ﻛﻪ ﺳﺎﻛﻨﺎن اﻳﻦ اﻳﻮاﻧﻨﺪ
اﺳﺒﺎب ﺗﺮدد ﺧﺮدﻣﻨﺪاﻧﻨﺪ
ﻫﺎن ﺗﺎ ﺳﺮرﺷﺘﻪ ﺧﺮد ﮔﻢ ﻧﻜﻨﻲ
ﻛﺎﻧﺎن ﻛﻪ ﻣﺪﺑﺮﻧﺪ ﺳﺮﮔﺮداﻧﻨﺪ
Known objects that exist in this world,
Are the tools the wise use to be grown.
Lo and behold! To not lose your wisdom
For even the clever one’s are bewildered!

56
از آﻣﺪﻧﻢ ﻧﺒﻮد ﮔﺮدون را ﺳﻮد
وز رﻓﺘﻦ ﻣﻦ ﺟﻼل و ﺟﺎهﺶ ﻧﻔزود
وز ﻫﻴﭻ ﻛﺴﻲ ﻧﻴز دو ﮔﻮﺷﻢ ﻧﺸﻨﻮد
ﻛﺎﻳﻦ آﻣﺪن و رﻓﺘﻨﻢ از ﺑﻬﺮ ﭼﻪ ﺑﻮد
For our coming Heaven doesn’t transform,
And from our going Earth doesn’t reform.
And I have never heard from anyone
The truth of my existence’s reason
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57
از رﻧﺞ ﻛﺸﻴﺪن آدﻣﻲ ﺣﺮ ﮔﺮدد
ﻗﻄﺮه ﭼﻮ ﻛﺸﺪ ﺣﺒﺲ ﺻﺪف در ﮔﺮدد
ﮔﺮ ﻣﺎل ﻧﻤﺎﻧﺪ ﺳﺮ ﺑﻤﺎﻧﺎد ﺑﻪ ﺟﺎي
ﭘﻴﻤﺎﻧﻪ ﭼﻮ ﺷﺪ ﺗﻬﻲ دﮔﺮ ﭘﺮ ﮔﺮدد
Know our pain leads to our pleasure,
Seadrops confined in shells are pearls.
If wealth has gone, why lose our health?
Only an empty container can again be filled!

58
اﻓﺴﻮس ﻛﻪ ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ز ﻛﻒ ﺑﻴﺮون ﺷﺪ
در ﭘﺎي اﺟﻞ ﺑﺴﻲ ﺟﮕﺮﻫﺎ ﺧﻮن ﺷﺪ
ﻛﺲ ﻧﺎﻣﺪ از آن ﺟﻬﺎن ﻛﻪ ﭘﺮﺳﻢ از وي
ﻛﻪ اﺣﻮال ﻣﺴﺎﻓﺮان ﻋﺎﻟﻢ ﭼﻮن ﺷﺪ
Regret that our mines are without gold,
Death makes all our blood turn cold.
Nobody returned from the other world
For me to ask the true state of our soul
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59
اﻓﺴﻮس ﻛﻪ ﻧﺎﻣﻪ ﺟﻮاﻧﻲ ﻃﻲ ﺷﺪ
و آن ﺗﺎزه ﺑﻬﺎر زﻧﺪﮔﺎﻧﻲ دي ﺷﺪ
آن ﻣﺮغ ﻃﺮب ﻛﻪ ﻧﺎم او ﺑﻮد ﺷﺒﺎب
اﻓﺴﻮس ﻧﺪاﻧﻢ ﻛﻪ ﻛﻲ آﻣﺪ ﻛﻲ ﺷﺪ
Such remorse that the course of childhood is over,
And our young children will only get older.
That bird of mirth named youth,
I regret losing what I didn’t use!

60
اي ﺑﺲ ﻛﻪ ﻧﺒﺎﺷﻴﻢ و ﺟﻬﺎن ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد
ﻧﻲ ﻧﺎم زﻣﺎ و ﻧﻲ ﻧﺸﺎن ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد
زﻳﻦ ﭘﻴﺶ ﻧﺒﻮدﻳﻢ و ﻧﺒﺪ ﻫﻴﭻ ﺧﻠﻞ
زﻳﻦ ﭘﺲ ﭼﻮ ﻧﺒﺎﺷﻴﻢ ﻫﻤﺎن ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد
Even if we cease to exist, the world will exist
Yet we’ll get to that nameless placeless essence
Of non-existence, which never knew any prejudice
In truth, everything was everything to begin with!
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61
اﻳﻦ ﻋﻘﻞ ﻛﻪ در ره ﺳﻌﺎدت ﭘﻮﻳﺪ
روزي ﺻﺪ ﺑﺎر ﺧﻮد ﺗﻮ را ﻣﻲﮔﻮﻳﺪ
درﻳﺎب ﺗﻮ اﻳﻦ ﻳﻚ دم وﻗﺘﺖ ﻛﻪ ﻧﻲ
آن ﺗﺮه ﻛﻪ ﺑﺪروﻧﺪ و دﻳﮕﺮ روﻳﺪ
This reason strives toward grace
Every day it repeats your name
Cease the day for it’ll not be repeated
That grants life’s good luck to us beings

62
اﻳﻦ ﻗﺎﻓﻠﻪ ﻋﻤﺮ ﻋﺠﺐ ﻣﻲﮔﺬرد
درﻳﺎب دﻣﻲ ﻛﻪ ﺑﺎ ﻃﺮب ﻣﻲﮔﺬرد
ﺳﺎﻗﻲ ﻏﻢ ﻓﺮداي ﺣﺮﻳﻔﺎن ﭼﻪ ﺧﻮري
ﭘﻴﺶ آر ﭘﻴﺎﻟﻪ را ﻛﻪ ﺷﺐ ﻣﻲﮔﺬرد
O Lord, how fast do our lives pass us by
Find yourself by having the time of your life
For the enemy’s destiny, no need to feel bad
Supply our provision, for this too shall pass!
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63
ﺑﺮ ﭘﺸﺖ ﻣﻦ از زﻣﺎﻧﻪ ﺗﻮ ﻣﻲآﻳﺪ
وز ﻣﻦ ﻫﻤﻪ ﻛﺎر ﻧﺎﻧﻜﻮ ﻣﻲآﻳﺪ
ﺟﺎن ﻋزم رﺣﻴﻞ ﻛﺮد و ﮔﻔﺘﻢ ﺑﻤﺮو
ﮔﻔﺘﺎ ﭼﻪ ﻛﻨﻢ ﺧﺎﻧﻪ ﻓﺮو ﻣﻲآﻳﺪ
I’ve experienced this life that you’ve given
And from me, sins have only been committed
I said leave to the Soul that gives a resolution
It replied, “What to do when our home is in ruin?”

64
ﺑﺮ ﭼﺮخ ﻓﻠﻚ ﻫﻴﭻ ﻛﺴﻲ ﭼﻴﺮ ﻧﺸﺪ
وز ﺧﻮردن آدﻣﻲ زﻣﻴﻦ ﺳﻴﺮ ﻧﺸﺪ
ﻣﻐﺮور ﺑﺪاﻧﻲ ﻛﻪ ﻧﺨﻮرده ﺳﺖ ﺗﻮ را
ﺗﻌﺠﻴﻞ ﻣﻜﻦ ﻫﻢ ﺑﺨﻮرد دﻳﺮ ﻧﺸﺪ
Since no one ever comes out of life alive
The world never gets tired of taking lives
If you really believe you will not die,
Don’t rush, for you will find out in time!
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65
ﺑﺮ ﭼﺸﻢ ﺗﻮ ﻋﺎﻟﻢ ارﭼﻪ ﻣﻲآراﻳﻨﺪ
ﻣﮕﺮاي ﺑﺪان ﻛﻪ ﻋﺎﻗﻼن ﻧﮕﺮاﻳﻨﺪ
ﺑﺴﻴﺎر ﭼﻮ ﺗﻮ روﻧﺪ و ﺑﺴﻴﺎر آﻳﻨﺪ
ﺑﺮﺑﺎي ﻧﺼﻴﺐ ﺧﻮﻳﺶ ﻛﺖ ﺑﺮﺑﺎﻳﻨﺪ
Everyone seeks to justify their lives
Even knowing the worry of the wise
Many like you have come and gone
Be present to receive your portion and lot

66
ﺗﺎ ﭼﻨﺪ اﺳﻴﺮ رﻧﮓ و ﺑﻮ ﺧﻮاهﻲ ﺷﺪ
ﭼﻨﺪ از ﭘﻲ ﻫﺮ زﺷﺖ و ﻧﻜﻮ ﺧﻮاﻫﻲ ﺷﺪ
ﮔﺮ ﭼﺸﻤﻪ زﻣزﻣﻲ و ﮔﺮ آب ﺣﻴﺎت
آﺧﺮ ﺑﻪ دل ﺧﺎك ﻓﺮو ﺧﻮاﻫﻲ ﺷﺪ
How long will you be a prisoner of your situation?
How long will you be a victim of the circumstance?
Even if in the spring of life springs the water of life,
In the end, we all will eventually die at some time!
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67
ﺗﺎ راه ﻗﻠﻨﺪري ﻧﭙﻮﻳﻲ ﻧﺸﻮد
رﺧﺴﺎره ﺑﺨﻮن دل ﻧﺸﻮﻳﻲ ﻧﺸﻮد
ﺳﻮدا ﭼﻪ ﭘزي ﺗﺎ ﻛﻪ ﭼﻮ دﻟﺴﻮﺧﺘﮕﺎن
آزاد ﺑﻪ ﺗﺮك ﺧﻮد ﻧﮕﻮﻳﻲ ﻧﺸﻮد
Until you don’t walk in the Bohemian’s shoes,
You can not be washed solely with ablutions.
The worried only create states of melancholy
There’s a gap between needing and choosing

68
ﺗﺎ زﻫﺮه و ﻣﻪ در آﺳﻤﺎن ﮔﺸﺖ ﭘﺪﻳﺪ
ﺑﻬﺘﺮ ز ﻣﻲ ﻧﺎب ﻛﺴﻲ ﻫﻴﭻ ﻧﺪﻳﺪ
ﻣﻦ در ﻋﺠﺒﻢ ز ﻣﻲ ﻓﺮوﺷﺎن ﻛﻪ اﻳﺸﺎن
ﺑﻪ زآن ﻛﻪ ﻓﺮوﺷﻨﺪ ﭼﻪ ﺧﻮاﻫﻨﺪ ﺧﺮﻳﺪ
As Venus and the Moon were dancing in the sky
There was no better time to get high off life.
I am quite surprised by these vintner’s style,
Greater than what they sell is what they buy!
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69
ﭼﻮن روزي و ﻋﻤﺮ ﺑﻴﺶ و ﻛﻢ ﻧﺘﻮان ﻛﺮد
دل را ﺑﻪ ﻛﻢ و ﺑﻴﺶ دژم ﻧﺘﻮان ﻛﺮد
ﻛﺎر ﻣﻦ و ﺗﻮ ﭼﻨﺎن ﻛﻪ راي ﻣﻦ و ﺗﻮﺳﺖ
از ﻣﻮم ﺑﻪ دﺳﺖ ﺧﻮﻳﺶ ﻫﻢ ﻧﺘﻮان ﻛﺮد
Since we can’t change what’s meant to be
From more or less we shouldn’t be angry
What we do is truly what we want to see
The moon is only waxing to be waning.

70
در دﻫﺮ ﭼﻮ آواز ﮔﻞ ﺗﺎزه دهﻨﺪ
ﻓﺮﻣﺎي ﺑﺘﺎ ﻛﻪ ﻣﻲ ﺑﻪ اﻧﺪازه دﻫﻨﺪ
از ﺣﻮر و ﻗﺼﻮر و ز ﺑﻬﺸﺖ و دوزخ
ﻓﺎرغ ﺑﻨﺸﻴﻦ ﻛﻪ آن ﻫﺮ آوازه دﻫﻨﺪ
The universe is really just ‘one verse’
To shine just enough light is our work
Through nymphs that neglect inferno
Be detached, for they’ll change the tempo.
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71
در دﻫﺮ ﻫﺮ آن ﻛﻪ ﻧﻴﻢ ﻧﺎﻧﻲ دارد
از ﺑﻬﺮ ﻧﺸﺴﺖ آﺷﻴﺎﻧﻲ دارد
ﻧﻪ ﺧﺎدم ﻛﺲ ﺑﻮد ﻧﻪ ﻣﺨﺪوم ﻛﺴﻲ
ﮔﻮ ﺷﺎد ﺑزي ﻛﻪ ﺧﻮش ﺟﻬﺎﻧﻲ دارد
In the universe whenever we’re selfless is fruitful
From conversing with others we become more truthful
By being neither serving nor subservient,
Speaking meaningful words for a better world.

72
دﻫﻘﺎن ﻗﻀﺎ ﺑﺴﻲ ﭼﻮ ﻣﺎ ﻛﺸﺖ و درود
ﻏﻢ ﺧﻮردن ﺑﻴﻬﻮده ﻧﻤﻲدارد ﺳﻮد
ﭘﺮ ﻛﻦ ﻗﺪح ﻣﻲ ﺑﻪ ﻛﻔﻢ درﻧﻪ زود
ﺗﺎ ﺑﺎز ﺧﻮرم ﻛﻪ ﺑﻮدﻧﻲﻫﺎ ﻫﻤﻪ ﺑﻮد
Global village’s judge witnesses what we reap and sow
It is never in our best interest to invest in sorrow.
Fill yourself up, within is the Divine Source of Light
To feel fulfilled, unite with your Being’s Sight!
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73
روزيﺳﺖ ﺧﻮش و ﻫﻮا ﻧﻪ ﮔﺮم اﺳﺖ و ﻧﻪ ﺳﺮد
اﺑﺮ از رخ ﮔﻠزار ﻫﻤﻲ ﺷﻮﻳﺪ ﮔﺮد
ﺑﻠﺒﻞ ﺑﻪ زﺑﺎن ﭘﻬﻠﻮي ﺑﺎ ﮔﻞ زرد
ﻓﺮﻳﺎد ﻫﻤﻲ ﻛﻨﺪ ﻛﻪ ﻣﻲ ﺑﺎﻳﺪ ﺧﻮرد
It’s a good day the weather is neither cold nor hot
The clouds shower down on the stardust
The birds are sending tweets to the Garden
Loudly chirping: ‘We should drink from Life’s Fountain!’

74
زآن ﭘﻴﺶ ﻛﻪ ﺑﺮ ﺳﺮت ﺷﺒﻴﺨﻮن آرﻧﺪ
ﻓﺮﻣﺎي ﻛﻪ ﺗﺎ ﺑﺎده ﮔﻠﮕﻮن آرﻧﺪ
ﺗﻮ زر ﻧﻲ اي ﻏﺎﻓﻞ ﻧﺎدان ﻛﻪ ﺗﻮ را
در ﺧﺎك ﻧﻬﻨﺪ و ﺑﺎز ﺑﻴﺮون آرﻧﺪ
Understand that everybody has an alter ego
Demand that the rosy wine be poured
Understand that you are worth more than gold!
And to this earth don’t sell your soul.
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75
ﻋﻤﺮت ﺗﺎ ﻛﻲ ﺑﻪ ﺧﻮدﭘﺮﺳﺘﻲ ﮔﺬرد
ﻳﺎ در ﭘﻲ ﻧﻴﺴﺘﻲ و ﻫﺴﺘﻲ ﮔﺬرد
ﻣﻲ ﻧﻮش ﻛﻪ ﻋﻤﺮي ﻛﻪ اﺟﻞ در ﭘﻲ اوﺳﺖ
آن ﺑﻪ ﻛﻪ ﺑﻪ ﺧﻮاب ﻳﺎ ﺑﻪ ﻣﺴﺘﻲ ﮔﺬرد
How long will you spend being a narcissist?
Being either in and out of consciousness,
Be lovedrunk before becoming non-existent
Is it better to be lovedrunk or unconscious?

76
ﻛﺲ ﻣﺸﻜﻞ اﺳﺮار اﺟﻞ را ﻧﮕﺸﺎد
ﻛﺲ ﻳﻚ ﻗﺪم از داﻳﺮه ﺑﻴﺮون ﻧﻨﻬﺎد
ﻣﻦ ﻣﻲﻧﮕﺮم ز ﻣﺒﺘﺪي ﺗﺎ اﺳﺘﺎد
ﻋﺠز اﺳﺖ ﺑﻪ دﺳﺖ ﻫﺮ ﻛﻪ از ﻣﺎدر زاد
For nobody has ever been able to escape death,
Nobody has ever been able to live without breath
I’ve been in the presence of master and apprentice
It’s not innate it takes practice to get experienced.
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77
ﻛﻢ ﻛﻦ ﻃﻤﻊ از ﺟﻬﺎن و ﻣﻲزي ﺧﺮﺳﻨﺪ
از ﻧﻴﻚ و ﺑﺪ زﻣﺎﻧﻪ ﺑﮕﺴﻞ ﭘﻴﻮﻧﺪ
ﻣﻲ در ﻛﻒ و زﻟﻒ دﻟﺒﺮي ﮔﻴﺮ ﻛﻪ زود
ﻫﻢ ﺑﮕﺬرد و ﻧﻤﺎﻧﺪ اﻳﻦ روزي ﭼﻨﺪ
Decrease your greed and you get what you need
To break the link of positivity and negativity.
In the company of lovers, breathe deeply
For these days, too, are quickly fleeting…

78
ﮔﺮﭼﻪ ﻏﻢ و رﻧﺞ ﻣﻦ درازي دارد
ﻋﻴﺶ و ﻃﺮب ﺗﻮ ﺳﺮﻓﺮازي دارد
ﺑﺮ ﻫﺮ دو ﻣﻜﻦ ﺗﻜﻴﻪ ﻛﻪ دوران ﻓﻠﻚ
در ﭘﺮده ﻫﺰار ﮔﻮﻧﻪ ﺑﺎزي دارد
Eventhough my pain and suffering are long,
Your greatness gives me pleasure and comfort
But don’t depend on either in this epoch,
As you shouldn’t judge a book by its cover
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79
ﮔﺮ ﻳﻚ ﻧﻔﺴﺖ ز زﻧﺪﮔﺎﻧﻲ ﮔﺬرد
ﻣﮕﺬار ﻛﻪ ﺟز ﺑﻪ ﺷﺎدﻣﺎﻧﻲ ﮔﺬرد
ﻫﺸﺪار ﻛﻪ ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﺳﻮداي ﺟﻬﺎن
ﻋﻤﺮﺳﺖ ﭼﻨﺎن ﻛﺶ ﮔﺬراﻧﻲ ﮔﺬرد
With each breath enjoy the joy of life,
For our depressing capital is in enterprise.
Our lives are wasted chasing dollar signs!

80
ﮔﻮﻳﻨﺪ ﺑﻬﺸﺖ و ﺣﻮرﻋﻴﻦ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد
آن ﺟﺎ ﻣﻲ و ﺷﻴﺮ و اﻧﮕﺒﻴﻦ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد
ﮔﺮ ﻣﺎ ﻣﻲ و ﻣﻌﺸﻮق ﮔزﻳﺪﻳﻢ ﭼﻪ ﺑﺎك
ﭼﻮن ﻋﺎﻗﺒﺖ ﻛﺎر ﭼﻨﻴﻦ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد
They say heaven is where angels are present
That is the haven of good grace’s abundance
Why blame us if we choose to fuse with our Holy Beloved
For when our shame ends, then again we begin to be in love!
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81
ﮔﻮﻳﻨﺪ ﺑﻬﺸﺖ و ﺣﻮر و ﻛﻮﺛﺮ ﺑﺎﺷﺪ
ﺟﻮي ﻣﻲ و ﺷﻴﺮ و ﺷﻬﺪ و ﺷﻜﺮ ﺑﺎﺷﺪ
ﭘﺮ ﻛﻦ ﻗﺪح ﺑﺎده و ﺑﺮ دﺳﺘﻢ ﻧﻪ
ﻧﻘﺪي ز ﻫﺰار ﻧﺴﻴﻪ ﺧﻮشﺗﺮ ﺑﺎﺷﺪ
They promise heavenly angels in the afterlife
With flowing rivers of milk and honey and spice
Would someone please pour me a glass of wine
Treasure life’s pleasure more than such advice

82
ﮔﻮﻳﻨﺪ ﻫﺮ آن ﻛﺴﺎن ﻛﻪ ﺑﺎ ﭘﺮﻫﻴﺰﻧﺪ
زان ﺳﺎن ﻛﻪ ﺑﻤﻴﺮﻧﺪ ﭼﻨﺎن ﺑﺮﺧﻴزﻧﺪ
ﻣﺎ ﺑﺎ ﻣﻲ و ﻣﻌﺸﻮﻗﻪ از آﻧﻴﻢ ﻣﺪام
ﺑﺎﺷﺪ ﻛﻪ ﺑﻪ ﺣﺸﺮﻣﺎن ﭼﻨﺎن اﻧﮕﻴزﻧﺪ
They say only those who refrain or abstain
Are the only ones, who, Eternity will gain
Us Bohemians will forever elatedly celebrate,
Even if radical fanatics choose to be celibate
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83
ﻣﻲ ﺧﻮر ﻛﻪ ز دل ﻛﺜﺮت و ﻗﻠﺖ ﺑﺒﺮد
و اﻧﺪﻳﺸﻪ ﻫﻔﺘﺎد و دو ﻣﻠﺖ ﺑﺒﺮد
ﭘﺮﻫﻴﺰ ﻣﻜﻦ ز ﻛﻴﻤﻴﺎﻳﻲ ﻛﻪ از او
ﻳﻚ ﺟﺮﻋﻪ ﺧﻮري ﻫﺰار ﻋﻠﺖ ﺑﺒﺮد
Drink the holy wine of united consciousness
That frees us from thoughts of being separate
Don’t ever neglect love’s alchemical process
Just one sip will speed up evolution’s progress

84
ﻫﺮ راز ﻛﻪ اﻧﺪر دل داﻧﺎ ﺑﺎﺷﺪ
ﺑﺎﻳﺪ ﻛﻪ ﻧﻬﻔﺘﻪﺗﺮ ز ﻋﻨﻘﺎ ﺑﺎﺷﺪ
ﻛﺎﻧﺪر ﺻﺪف از ﻧﻬﻔﺘﮕﻲ ﮔﺮدد در
آن ﻗﻄﺮه ﻛﻪ راز دل درﻳﺎ ﺑﺎﺷﺪ
Every mystery within the wiseman’s heart
Has to remain more hidden than the albatross
Only from being hidden do shells form into pearls
That drop holds within it the secret of the entire world
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86
ﻫﺮ ﺻﺒﺢ ﻛﻪ روي ﻻﻟﻪ ﺷﺒﻨﻢ ﮔﻴﺮد
ﺑﺎﻻي ﺑﻨﻔﺸﻪ در ﭼﻤﻦ ﺧﻢ ﮔﻴﺮد
اﻧﺼﺎف ﻣﺮا ز ﻏﻨﭽﻪ ﺧﻮش ﻣﻲآﻳﺪ
ﻛﻮ داﻣﻦ ﺧﻮﻳﺸﺘﻦ ﻓﺮاﻫﻢ ﮔﻴﺮد
Every morning dewdrops form on the tulips
Above the pansies the grass twirls and twists
Decency makes us become joyous beings
The mountains cover up our shortcomings

86
ﻫﺮﮔز دل ﻣﻦ ز ﻋﻠﻢ ﻣﺤﺮوم ﻧﺸﺪ
ﻛﻢ ﻣﺎﻧﺪ ز اﺳﺮار ﻛﻪ ﻣﻌﻠﻮم ﻧﺸﺪ
ﻫﻔﺘﺎد و دو ﺳﺎل ﻓﻜﺮ ﻛﺮدم ﺷﺐ و روز
ﻣﻌﻠﻮﻣﻢ ﺷﺪ ﻛﻪ ﻫﻴﭻ ﻣﻌﻠﻮم ﻧﺸﺪ
Never has my heart been without wisdom, lover
There are very few wonders left to be discovered
I spent seventy-two years pondering and wandering
I really discovered that nothing had been uncovered
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87
ﻳﺎران ﻣﻮاﻓﻖ ﻫﻤﻪ از دﺳﺖ ﺷﺪﻧﺪ
در ﭘﺎي اﺟﻞ ﻳﻜﺎن ﻳﻜﺎن ﭘﺴﺖ ﺷﺪﻧﺪ
ﺧﻮردﻳﻢ ز ﻳﻚ ﺷﺮاب در ﻣﺠﻠﺲ ﻋﻤﺮ
دوري دو ﺳﻪ ﭘﻴﺶﺗﺮ ز ﻣﺎ ﻣﺴﺖ ﺷﺪﻧﺪ
All successful beings have also left
Each of them could never escape death
We drank the life water to each other’s health
In solitude, we really discover our true wealth

88
ﻳﻚ ﺟﺎم ﺷﺮاب ﺻﺪ دل و دﻳﻦ ارزد
ﻳﻚ ﺟﺮﻋﻪ ﻣﻲ ﻣﻤﻠﻜﺖ ﭼﻴﻦ ارزد
ﺟز ﺑﺎده ﻟﻌﻞ ﻧﻴﺴﺖ در روي زﻣﻴﻦ
ﺗﻠﺨﻲ ﻛﻪ ﻫﺰار ﺟﺎن ﺷﻴﺮﻳﻦ ارزد
A cup of wine is worth more than anything you think
And more precious than China becomes that drink
Other than that ruby mine of wine there is nothing
A bitterness that is more valuable than any sweetness
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89
ﻳﻚ ﻗﻄﺮه آب ﺑﻮد ﺑﺎ درﻳﺎ ﺷﺪ
ﻳﻚ ذره ﺧﺎك ﺑﺎ زﻣﻴﻦ ﻳﻜﺘﺎ ﺷﺪ
آﻣﺪ ﺷﺪن ﺗﻮ اﻧﺪرﻳﻦ ﻋﺎﻟﻢ ﭼﻴﺴﺖ
آﻣﺪ ﻣﮕﺴﻲ ﭘﺪﻳﺪ و ﻧﺎﭘﻴﺪا ﺷﺪ
Water droplets run in rivers to the ocean
A grain of sand with the earth becomes one
Tell me, what is the purpose of your existence
For a fly also flies away from its own existence

90
ﻳﻚ ﻧﺎن ﺑﻪ دو روز اﮔﺮ ﺑﻮد ﺣﺎﺻﻞ ﻣﺮد
از ﻛﻮزه ﺷﻜﺴﺘﻪاي دﻣﻲ آﺑﻲ ﺳﺮد
ﻣﺎﻣﻮر ﻛﻢ از ﺧﻮدي ﭼﺮا ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻮد
ﻳﺎ ﺧﺪﻣﺖ ﭼﻮن ﺧﻮدي ﭼﺮا ﺑﺎﻳﺪ ﻛﺮد
A loaf of bread, if uneaten, will eventually get moldy
And from a broken jug of cold water pours
Why does an agent have to exist superficially?
Why does true service have to be done continuously?
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91
آن ﻟﻌﻞ در آﺑﮕﻴﻨﻪ ﺳﺎده ﺑﻴﺎر
و آن ﻣﺤﺮم و ﻣﻮﻧﺲ ﻫﺮ آزاده ﺑﻴﺎر
ﭼﻮن ﻣﻴﺪاﻧﻲ ﻛﻪ ﻣﺪت ﻋﺎﻟﻢ ﺧﺎك
ﺑﺎد اﺳﺖ ﻛﻪ زود ﺑﮕﺬرد ﺑﺎده ﺑﻴﺎر
Please pour me that Divine wine of the grape
Bless us the company of our true soulmate
Since you really understand the world’s fate
We’re like dust in the wind, keep us up-to-date

92
از ﺑﻮدﻧﻲ اي دوﺳﺖ ﭼﻪ داري ﺗﻴﻤﺎر
وز ﻓﻜﺮت ﺑﻴﻬﻮده دل و ﺟﺎن اﻓﻜﺎر
ﺧﺮم ﺑزي و ﺟﻬﺎن ﺑﺸﺎدي ﮔﺬران
ﺗﺪﺑﻴﺮ ﻧﻪ ﺑﺎ ﺗﻮ ﻛﺮدهاﻧﺪ اول ﻛﺎر
What sickens you of being with me, O friend?
Why does your heart and soul think to spend?
Live lavishly, as your quality of life depends on it!
For the world wasn’t created alone for your destiny!

49 ﺧﻴﺎم

93
اﻓﻼك ﻛﻪ ﺟز ﻏﻢ ﻧﻔزاﻳﻨﺪ دﮔﺮ
ﻧﻨﻬﻨﺪ ﺑﻪ ﺟﺎ ﺗﺎ ﻧﺮﺑﺎﻳﻨﺪ دﮔﺮ
ﻧﺎآﻣﺪﮔﺎن اﮔﺮ ﺑﺪاﻧﻨﺪ ﻛﻪ ﻣﺎ
از دﻫﺮ ﭼﻪ ﻣﻲﻛﺸﻴﻢ ﻧﺎﻳﻨﺪ دﮔﺮ
There’s nothing but chaos in the cosmos
There’s nobody alive who hasn’t struggled
Those who haven’t been born if they knew what
we had to go through probably would’ve never come

94
اي دل ﻏﻢ اﻳﻦ ﺟﻬﺎن ﻓﺮﺳﻮده ﻣﺨﻮر
ﺑﻴﻬﻮده ﻧﻲ ﻏﻤﺎن ﺑﻴﻬﻮده ﻣﺨﻮر
ﭼﻮن ﺑﻮده ﮔﺬﺷﺖ و ﻧﻴﺴﺖ ﻧﺎﺑﻮده ﭘﺪﻳﺪ
ﺧﻮش ﺑﺎش ﻏﻢ ﺑﻮده و ﻧﺎﺑﻮده ﻣﺨﻮر
O heart, don’t worry about this ruined world
Don’t needlessly and uselessly worry!
The past is history, the future’s a mystery:
Not worrying about being and non-being, enjoy!
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95
اي دل ﻫﻤﻪ اﺳﺒﺎب ﺟﻬﺎن ﺧﻮاﺳﺘﻪ ﮔﻴﺮ
ﺑﺎغ ﻃﺮﺑﺖ ﺑﻪ ﺳﺒزه آراﺳﺘﻪ ﮔﻴﺮ
و آن ﮔﺎه ﺑﺮ آن ﺳﺒزه ﺷﺒﻲ ﭼﻮن ﺷﺒﻨﻢ
ﺑﻨﺸﺴﺘﻪ و ﺑﺎﻣﺪاد ﺑﺮﺧﺎﺳﺘﻪ ﮔﻴﺮ
O heart, imagine you are everything in the world
To fathom its green scenery decorates your soul
Getting there picture the dewdrops at night,
Fills that greenery and rises at morning time.

96
اﻳﻦ اﻫﻞ ﻗﺒﻮر ﺧﺎك ﮔﺸﺘﻨﺪ و ﻏﺒﺎر
ﻫﺮ ذره ز ﻫﺮ ذره ﮔﺮﻓﺘﻨﺪ ﻛﻨﺎر
آه اﻳﻦ ﭼﻪ ﺷﺮاب اﺳﺖ ﻛﻪ ﺗﺎ روز ﺷﻤﺎر
ﺑﻴﺨﻮد ﺷﺪه و ﺑﻲﺧﺒﺮﻧﺪ از ﻫﻤﻪ ﻛﺎر
Our bodies will be found six-feet under the ground
And all our molecules will soon get unbound
O! what’s this life elixir that’s so renowned,
Effacing our selves from both city and town
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97
ﺧﺸﺖ ﺳﺮ ﺧﻢ ز ﻣﻠﻜﺖ ﺟﻢ ﺧﻮشﺗﺮ
ﺑﻮي ﻗﺪح از ﻏﺬاي ﻣﺮﻳﻢ ﺧﻮشﺗﺮ
آه ﺳﺤﺮي ز ﺳﻴﻨﻪ ﺧﻤﺎري
از ﻧﺎﻟﻪ ﺑﻮﺳﻌﻴﺪ و ادﻫﻢ ﺧﻮشﺗﺮ
The wine barrel’s wood is holier than any grail
The scent of wine’s purer than the food Mary ate
The morning sigh of that hungover state
Is deeper and higher than Adam’s wail

98
در داﻳﺮه ﺳﭙﻬﺮ ﻧﺎﭘﻴﺪا ﻏﻮر
ﺟﺎﻣﻲ ﺳﺖ ﻛﻪ ﺟﻤﻠﻪ را ﭼﺸﺎﻧﻨﺪ ﺑﻪ دور
ﻧﻮﺑﺖ ﭼﻮ ﺑﻪ دور ﺗﻮ رﺳﺪ آه ﻣﻜﻦ
ﻣﻲ ﻧﻮش ﺑﻪ ﺧﻮﺷﺪﻟﻲ ﻛﻪ دور اﺳﺖ ﻧﻪ ﺟﻮر
In the circle of the empyrean there’s no grave
There circulates the ever flowing Holy Grail
Since it is your turn breathe a sigh of relief
Merrily drink the wine that’s beyond belief
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99
دي ﻛﻮزه ﮔﺮي ﺑﺪﻳﺪم اﻧﺪر ﺑﺎزار
ﺑﺮ ﭘﺎره ﮔﻠﻲ ﻟﮕﺪ ﻫﻤﻲ زد ﺑﺴﻴﺎر
و آن ﮔﻞ ﺑﻪ زﺑﺎن ﺣﺎل ﺑﺎ او ﻣﻲﮔﻔﺖ
ﻣﻦ ﻫﻤﭽﻮ ﺗﻮ ﺑﻮدهام ﻣﺮا ﻧﻴﻜﻮ دار
Yesterday I saw a potter in the market
Kicking the flowers splinters apart
And that flower, out loud thought:
“I once was you, so will you please stop!”

100
ز آن ﻣﻲ ﻛﻪ ﺣﻴﺎت ﺟﺎوداﻧﻲﺳﺖ ﺑﺨﻮر
ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﻟﺬت ﺟﻮاﻧﻲ اﺳﺖ ﺑﺨﻮر
ﺳﻮزﻧﺪه ﭼﻮ آﺗﺶ اﺳﺖ ﻟﻴﻜﻦ ﻏﻢ را
ﺳﺎزﻧﺪه ﭼﻮ آب زﻧﺪﮔﺎﻧﻲ اﺳﺖ ﺑﺨﻮر
Drink from the Divine vine of Eternity
Drink because it’s the cause of Being’s joy
To burn your grief is the desire of that fire
And with this water build your life up higher
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101
ﮔﺮ ﺑﺎده ﺧﻮري ﺗﻮ ﺑﺎ ﺧﺮدﻣﻨﺪان ﺧﻮر
ﻳﺎ ﺑﺎ ﺻﻨﻤﻲ ﻻﻟﻪ رﺧﻲ ﺧﻨﺪان ﺧﻮر
ﺑﺴﻴﺎر ﻣﺨﻮر و رد ﻣﻜﻦ ﻓﺎش ﻣﺴﺎز
اﻧﺪك ﺧﻮر و ﮔﻪ ﮔﺎه ﺧﻮر و ﭘﻨﻬﺎن ﺧﻮر
If you drink, drink with wise scholars
Or drink with a rose-hued smiling Madonna
But don’t get addicted, prefer moderation
Drink a little, privately on special occassions

102
وﻗﺖ ﺳﺤﺮ اﺳﺖ ﺧﻴز اي ﻃﺮﻓﻪ ﭘﺴﺮ
ﭘﺮ ﺑﺎده ﻟﻌﻞ ﻛﻦ ﺑﻠﻮرﻳﻦ ﺳﺎﻏﺮ
ﻛﺎﻳﻦ ﻳﻚ دم ﻋﺎرﻳﺖ در اﻳﻦ ﮔﻨﺞ ﻓﻨﺎ
ﺑﺴﻴﺎر ﺑﺠﻮﻳﻲ و ﻧﻴﺎﺑﻲ دﻳﮕﺮ
Morning is the time to rise and shine
Fill up your cup with sparkling wine
In non-existence’s riches we borrow life
With all your searching, another, you’ll not find
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103
از ﺟﻤﻠﻪ رﻓﺘﮕﺎن اﻳﻦ راه دراز
ﺑﺎز آﻣﺪه ﻛﻴﺴﺖ ﺗﺎ ﺑﻤﺎ ﮔﻮﻳﺪ ﺑﺎز
ﭘﺲ ﺑﺮ ﺳﺮ اﻳﻦ دو راﻫﻪ آز و ﻧﻴﺎز
ﺗﺎ ﻫﻴﭻ ﻧﻤﺎﻧﻲ ﻛﻪ ﻧﻤﻲآﻳﻲ ﺑﺎز
Our ancestors have paved the way for us
Future generations come to follow up
Walking the fine line between greed and need
Till we become selfless complete beings

104
اي ﭘﻴﺮ ﺧﺮدﻣﻨﺪ ﭘﮕﻪﺗﺮ ﺑﺮﺧﻴز
و آن ﻛﻮدك ﺧﺎﻛﺒﻴز را ﺑﻨﮕﺮ ﺗﻴز
ﭘﻨﺪش ده ﮔﻮ ﻛﻪ ﻧﺮم ﻧﺮﻣﻚ ﻣﻲﺑﻴز
ﻣﻐز ﺳﺮ ﻛﻴﻘﺒﺎد و ﭼﺸﻢ ﭘﺮوﻳز
O old wise man rise early morning tide
And teach your child wrong from right
Speak kindly when you are giving advice
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105
وﻗﺖ ﺳﺤﺮ اﺳﺖ ﺧﻴز اي ﻣﺎﻳﻪ ﻧﺎز
ﻧﺮﻣﻚ ﻧﺮﻣﻚ ﺑﺎده ﺧﻮر و ﭼﻨﮓ ﻧﻮاز
ﻛﻪ آنﻫﺎ ﻛﻪ ﺑﺠﺎﻳﻨﺪ ﻧﭙﺎﻳﻨﺪ ﺑﺴﻲ
و آنﻫﺎ ﻛﻪ ﺷﺪﻧﺪ ﻛﺲ ﻧﻤﻲآﻳﺪ ﺑﺎز
It is day time to wake up, babe
Slowly sip the grape and music will play
We that are here surely will not remain
And those who became will not come again

106
ﻣﺮﻏﻲ دﻳﺪم ﻧﺸﺴﺘﻪ ﺑﺮ ﺑﺎره ﻃﻮس
در ﭘﻴﺶ ﻧﻬﺎده ﻛﻠﻪ ﻛﻴﻜﺎووس
ﺑﺎ ﻛﻠﻪ ﻫﻤﻲ ﮔﻔﺖ ﻛﻪ اﻓﺴﻮس اﻓﺴﻮس
ﻛﻮ ﺑﺎﻧﮓ ﺟﺮسﻫﺎ و ﻛﺠﺎ ﻧﺎﻟﻪ ﻛﻮس
I saw a bird perched on a corpse
It chirped saying: ‘Such remorse!
Where’s the bell’s moan and groan?’
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107
ﺟﺎﻣﻲ اﺳﺖ ﻛﻪ ﻋﻘﻞ آﻓﺮﻳﻦ ﻣﻲزﻧﺪش
ﺻﺪ ﺑﻮﺳﻪ ز ﻣﻬﺮ ﺑﺮ ﺟﺒﻴﻦ ﻣﻲزﻧﺪش
اﻳﻦ ﻛﻮزهﮔﺮ دﻫﺮ ﭼﻨﻴﻦ ﺟﺎم ﻟﻄﻴﻒ
ﻣﻲﺳﺎزد و ﺑﺎز ﺑﺮ زﻣﻴﻦ ﻣﻲزﻧﺪش
This beaker must be a beacon of light
Every kiss of seeker’s find the Being’s sight
This Heavenly Potter of our bodies and minds
Shines through our consciousness with life

108
ﺧﻴﺎم اﮔﺮ ز ﺑﺎده ﻣﺴﺘﻲ ﺧﻮش ﺑﺎش
ﺑﺎ ﻣﺎﻫﺮﺧﻲ اﮔﺮ ﻧﺸﺴﺘﻲ ﺧﻮش ﺑﺎش
ﭼﻮن ﻋﺎﻗﺒﺖ ﻛﺎر ﺟﻬﺎن ﻧﻴﺴﺘﻲ اﺳﺖ
اﻧﮕﺎر ﻛﻪ ﻧﻴﺴﺘﻲ ﭼﻮ ﻫﺴﺘﻲ ﺧﻮش ﺑﺎش
Khayyam if drunk with wine, Enjoy!
If seated with a lover of thine, Enjoy!
Since this existence results in non-existence,
Be non-existent to become one with existence!
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109
در ﻛﺎرﮔﻪ ﻛﻮزهﮔﺮي رﻓﺘﻢ دوش
دﻳﺪم دو ﻫﺰار ﻛﻮزه ﮔﻮﻳﺎ و ﺧﻤﻮش
ﻧﺎﮔﺎه ﻳﻜﻲ ﻛﻮزه ﺑﺮآورد ﺧﺮوش
ﻛﻮ ﻛﻮزهﮔﺮ و ﻛﻮزهﺧﺮ و ﻛﻮزه ﻓﺮوش
I went to the potter’s factory last night
Two thousand pitchers came to my sight
All of a sudden one of them came to life
Now where’s the potter, seller and buyer

110
اﻳﺎم زﻣﺎﻧﻪ از ﻛﺴﻲ دارد ﻧﻨﮓ
ﻛﻮ در ﻏﻢ اﻳﺎم ﻧﺸﻴﻨﺪ دﻟﺘﻨﮓ
ﻣﻲ ﺧﻮر ﺗﻮ در آﺑﮕﻴﻨﻪ ﺑﺎ ﻧﺎﻟﻪ ﭼﻨﮓ
زآن ﭘﻴﺶ ﻛﻪ آﺑﮕﻴﻨﻪ آﻳﺪ ﺑﺮﺳﻨﮓ
Our lifetime is like a flash in the pan of existence,
Why miss the chance to make the most while existing?
Let’s propose a toast to our host the Holy Ghost
Before for the Heavenly Feast we become toast!
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111
از ﺟﺮم ﮔﻞ ﺳﻴﺎه ﺗﺎ اوج زﺣﻞ
ﻛﺮدم هﻤﻪ ﻣﺸﻜﻼت ﻛﻠﻲ را ﺣﻞ
ﺑﮕﺸﺎدم ﺑﻨﺪهاي ﻣﺸﻜﻞ ﺑﻪ ﺣﻴﻞ
ﻫﺮ ﺑﻨﺪ ﮔﺸﺎده ﺷﺪ ﺑﻪ ﺟﺰ ﺑﻨﺪ اﺟﻞ
From the lotus flower’s growth to Saturn’s planet
I solved all of my problems, in turn, I was still upset
For I could never solve stars burning out in the end

112
ﺑﺎ ﺳﺮو ﻗﺪي ﺗﺎزهﺗﺮ از ﺧﺮﻣﻦ ﮔﻞ
از دﺳﺖ ﻣﻨﻪ ﺟﺎم ﻣﻲ و داﻣﻦ ﮔﻞ
زان ﭘﻴﺶ ﻛﻪ ﻧﺎﮔﻪ ﺷﻮد از ﺑﺎد اﺟﻞ
ﭘﻴﺮاﻫﻦ ﻋﻤﺮ ﻣﺎ ﭼﻮ ﭘﻴﺮاﻫﻦ ﮔﻞ
Rejuvenate yourself by the Cypress in the Garden
Don’t renounce your Soul’s expressive reflections
The morning breeze softly spoke to me,
“Your life comes with no guarantees!”

59 ﺧﻴﺎم

113
اي دوﺳﺖ ﺑﻴﺎ ﺗﺎ ﻏﻢ ﻓﺮدا ﻧﺨﻮرﻳﻢ
وﻳﻦ ﻳﻚ دم ﻋﻤﺮ را ﻏﻨﻴﻤﺖ ﺷﻤﺮﻳﻢ
ﻓﺮدا ﻛﻪ ازﻳﻦ دﻳﺮ ﻓﻨﺎ درﮔﺬرﻳﻢ
ﺑﺎ ﻫﻔﺖ ﻫﺰار ﺳﺎﻟﮕﺎن ﺳﺮ ﺑﻪﺳﺮﻳﻢ
O friend come we shouldn’t worry about the future
Together we’ll be reminded of life’s value and virtue
We really don’t know how long we’ll be alive,
But as long as we are, let’s make the most of life!

114
اﻳﻦ ﭼﺮخ ﻓﻠﻚ ﻛﻪ ﻣﺎ در او ﺣﻴﺮاﻧﻴﻢ
ﻓﺎﻧﻮس ﺧﻴﺎل از او ﻣﺜﺎﻟﻲ داﻧﻴﻢ
ﺧﻮرﺷﻴﺪ ﭼﺮاغداران و ﻋﺎﻟﻢ ﻓﺎﻧﻮس
ﻣﺎ ﭼﻮن ﺻﻮرﻳﻢ ﻛﺎﻧﺪر او ﺣﻴﺮاﻧﻴﻢ
This whirling world that where we are wandering
Imagination’s lamp grants us examples for following
That lantern’s world is lit by the Sun of Trailblazing
We are like mere trumpets blasted by His playing
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115
ﺑﺮﺧﻴﺰ ز ﺧﻮاب ﺗﺎ ﺷﺮاﺑﻲ ﺑﺨﻮرﻳﻢ
زآن ﭘﻴﺶ ﻛﻪ از زﻣﺎﻧﻪ ﺗﺎﺑﻲ ﺑﺨﻮرﻳﻢ
ﻛﺎﻳﻦ ﭼﺮخ ﺳﺘﻴزه روي ﻧﺎﮔﻪ روزي
ﭼﻨﺪان ﻧﺪﻫﺪ زﻣﺎن ﻛﻪ آﺑﻲ ﺑﺨﻮرﻳﻢ
Awake shake sleep, let’s drink deep
Before we are swayed on life’s journey
For the wheel of karma spins on uncertainty
We might not have another chance to make merry

116
ﺑﺮﺧﻴزم و ﻋزم ﺑﺎده ﻧﺎب ﻛﻨﻢ
رﻧﮓ رخ ﺧﻮد ﺑﻪ رﻧﮓ ﻋﻨﺎب ﻛﻨﻢ
اﻳﻦ ﻋﻘﻞ ﻓﻀﻮل ﭘﻴﺸﻪ را ﻣﺸﺘﻲ ﻣﻲ
ﺑﺮ روي زﻧﻢ ﭼﻨﺎن ﻛﻪ در ﺧﻮاب ﻛﻨﻢ
As I rise I desire the water of life
That make our cheeks seem so red
Give this voyeur of wisdom some wine
I’m with my wife as if we lived in our bed

61 ﺧﻴﺎم

117
ﺑﺮ ﻣﻔﺮش ﺧﺎك ﺧﻔﺘﮕﺎن ﻣﻲﺑﻴﻨﻢ
در زﻳﺮزﻣﻴﻦ ﻧﻬﻔﺘﮕﺎن ﻣﻲﺑﻴﻨﻢ
ﭼﻨﺪان ﻛﻪ ﺑﻪ ﺻﺤﺮاي ﻋﺪم ﻣﻲﻧﮕﺮم
ﻧﺎآﻣﺪﮔﺎن و رﻓﺘﮕﺎن ﻣﻲﺑﻴﻨﻢ
In the reflection of the ground I see a cemetery
Under the ground I see soul’s returning
As I look on the desert of absence
I find future and past presences

118
ﺗﺎ ﭼﻨﺪ اﺳﻴﺮ ﻋﻘﻞ ﻫﺮ روزه ﺷﻮﻳﻢ
در دﻫﺮ ﭼﻪ ﺻﺪ ﺳﺎﻟﻪ ﭼﻪﻳﻚ روزه ﺷﻮﻳﻢ
در ده ﺗﻮﺑﻪ ﻛﺎﺳﻪ ﻣﻲ از آن ﭘﻴﺶ ﻛﻪ ﻣﺎ
در ﻛﺎرﮔﻪ ﻛﻮزهﮔﺮان ﻛﻮزه ﺷﻮﻳﻢ
How long will we be a slave of common sense
Whether dying or being born we’re all heavenly
Sip a bowl of life-giving liquid before its finished
For we’ll become just a jug in the potter’s factory
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119
ﭼﻮن ﻧﻴﺴﺖ ﻣﻘﺎم ﻣﺎ در اﻳﻦ دﻫﺮ ﻣﻘﻴﻢ
ﭘﺲ ﺑﻲ ﻣﻲ و ﻣﻌﺸﻮق ﺧﻄﺎﻳﻲﺳﺖ ﻋﻈﻴﻢ
ﺗﺎ ﻛﻲ ز ﻗﺪﻳﻢ و ﻣﺤﺪث اﻣﻴﺪم و ﺑﻴﻢ
ﭼﻮن ﻣﻦ رﻓﺘﻢ ﺟﻬﺎن ﭼﻪ ﻣﺤﺪث ﭼﻪ ﻗﺪﻳﻢ
For residents of earth aren’t permanent citizens,
Therefore, being without love and Beloved is a sin!
How long should we have fear and hope of living?
When I’m gone, old or new, what’s the difference?

120
ﺧﻮرﺷﻴﺪ ﺑﻪ ﮔﻞ ﻧﻬﻔﺖ ﻣﻲ ﻧﺘﻮاﻧﻢ
و اﺳﺮار زﻣﺎﻧﻪ ﮔﻔﺖ ﻣﻲ ﻧﺘﻮاﻧﻢ
از ﺑﺤﺮ ﺗﻔﻜﺮم ﺑﺮآورد ﺧﺮد
دري ﻛﻪ ز ﺑﻴﻢ ﺳﻔﺖ ﻣﻲ ﻧﺘﻮاﻧﻢ
The Sun lies hidden in the flowers
And has said time’s mystery is ours.
From contemplation comes understanding,
This revolving door fears getting slammed!
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121
دﺷﻤﻦ ﺑﻪ ﻏﻠﻂ ﮔﻔﺖ ﻣﻦ ﻓﻠﺴﻔﻴﻢ
اﻳزد داﻧﺪ ﻛﻪ آن ﭼﻪ او ﮔﻔﺖ ﻧﻴﻢ
ﻟﻴﻜﻦ ﭼﻮ در اﻳﻦ ﻏﻢ آﺷﻴﺎن آﻣﺪهام
آﺧﺮ ﻛﻢ از آن ﻛﻪ ﻣﻦ ﺑﺪاﻧﻢ ﻛﻪ ﻛﻴﻢ
The enemy mistakenly called me a philosopher
The Creator truly knows me much better!
But as I’ve grown up in a cold world,
It was very hard to know my own soul!

122
ﻣﺎﻳﻴﻢ ﻛﻪ اﺻﻞ ﺷﺎدي و ﻛﺎن ﻏﻤﻴﻢ
ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ دادﻳﻢ و ﻧﻬﺎد ﺳﺘﻤﻴﻢ
ﭘﺴﺘﻴﻢ و ﺑﻠﻨﺪﻳﻢ و ﻛﻤﺎﻟﻴﻢ و ﻛﻤﻴﻢ
آﻳﻴﻨﻪ ﺟﺎم زﻧﮓ ﺧﻮرده و ﺟﻤﻴﻢ
We’re responsible for our own happiness and sadness
We’ve invested and become subject to violence
We’re both the highs, lows complete incompleteness
Soul mirrors the dusty body in togetherness
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123
ﻣﻦ ﻣﻲ ﻧﻪ ز ﺑﻬﺮ ﺗﻨﮕﺪﺳﺘﻲ ﻧﺨﻮرم
ﻳﺎ از ﻏﻢ رﺳﻮاﻳﻲ و ﻣﺴﺘﻲ ﻧﺨﻮرم
ﻣﻦ ﻣﻲ ز ﺑﺮاي ﺧﻮﺷﺪﻟﻲ ﻣﻲﺧﻮردم
اﻛﻨﻮن ﻛﻪ ﺗﻮ ﺑﺮ دﻟﻢ ﻧﺸﺴﺘﻲ ﻧﺨﻮرم
I don’t drink because I’m poor
Nor from dishonor, a drink I pour
But I really drink for my soul to soar
Though I never drink when I’m with my Soul

124
ﻣﻦ ﺑﻲ ﻣﻲ ﻧﺎب زﻳﺴﺘﻦ ﻧﺘﻮاﻧﻢ
ﺑﻲ ﺑﺎده ﻛﺸﻴﺪ ﺑﺎر ﺗﻦ ﻧﺘﻮاﻧﻢ
ﻣﻦ ﺑﻨﺪه آن دﻣﻢ ﻛﻪ ﺳﺎﻗﻲ ﮔﻮﻳﺪ
ﻳﻚ ﺟﺎم دﮔﺮ ﺑﮕﻴﺮ و ﻣﻦ ﻧﺘﻮاﻧﻢ
Without pure consciousness, I can’t live
Without a clear conscience, I can’t give
I’m a child, the moment the musician sings
Saying have another, when I had too much to drink
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125
ﻫﺮ ﻳﻚ ﭼﻨﺪي ﻳﻜﻲ ﺑﺮآﻳﺪ ﻛﻪ ﻣﻨﻢ
ﺑﺎ ﻧﻌﻤﺖ و ﺑﺎ ﺳﻴﻢ و زر آﻳﺪ ﻛﻪ ﻣﻨﻢ
ﭼﻮن ﻛﺎرك او ﻧﻈﺎم ﮔﻴﺮد روزي
ﻧﺎﮔﻪ اﺟﻞ از ﻛﻤﻴﻦ ﺑﺮآﻳﺪ ﻛﻪ ﻣﻨﻢ
Once in a while somebody comes along like me
With abundance and plenty of jewelry like me
Since the Holy Work always runs our town
Suddenly, death stops hiding to get found!

126
ﻳﻚ ﭼﻨﺪ ﺑﻪ ﻛﻮدﻛﻲ ﺑﻪ اﺳﺘﺎد ﺷﺪﻳﻢ
ﻳﻚ ﭼﻨﺪ ﺑﻪ اﺳﺘﺎدي ﺧﻮد ﺷﺎد ﺷﺪﻳﻢ
ﭘﺎﻳﺎن ﺳﺨﻦ ﺷﻨﻮ ﻛﻪ ﻣﺎ را ﭼﻪ رﺳﻴﺪ
از ﺧﺎك در آﻣﺪﻳﻢ و ﺑﺮ ﺑﺎد ﺷﺪﻳﻢ
All children need good teachers to learn from
Passing those lessons, masters we will become
In conclusion, hear the moral of our story’s end
We leave the ground to be gone with the wind!
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127
ﻳﻚ روز ز ﺑﻨﺪ ﻋﺎﻟﻢ آزاد ﻧﻴﻢ
ﻳﻚ دم زدن از وﺟﻮد ﺧﻮد ﺷﺎد ﻧﻴﻢ
ﺷﺎﮔﺮدي روزﮔﺎر ﻛﺮدم ﺑﺴﻴﺎر
در ﻛﺎر ﺟﻬﺎن ﻫﻨﻮز اﺳﺘﺎد ﻧﻴﻢ
There’s not a day that I’m freed from existence
I wish there was a way I could have some purpose
In the class of life, I’ve been an eager student
In the ways of the world, I’m still not an expert

128
از دي ﻛﻪ ﮔﺬﺷﺖ ﻫﻴﭻ ازو ﻳﺎد ﻣﻜﻦ
ﻓﺮدا ﻛﻪ ﻧﻴﺎﻣﺪه ﺳﺖ ﻓﺮﻳﺎد ﻣﻜﻦ
ﺑﺮﻧﺎﻣﺪه و ﮔﺬﺷﺘﻪ ﺑﻨﻴﺎد ﻣﻜﻦ
ﺣﺎﻟﻲ ﺧﻮش ﺑﺎش و ﻋﻤﺮ ﺑﺮ ﺑﺎد ﻣﻜﻦ
The winter is time to sow our seeds,
Which in the spring time we’ll reap.
Don’t base life on the past or future happenings
And enjoy the gift of the present more fully
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129
اي دﻳﺪه اﮔﺮ ﻛﻮر ﻧﻲ ﮔﻮر ﺑﺒﻴﻦ
وﻳﻦ ﻋﺎﻟﻢ ﭘﺮ ﻓﺘﻨﻪ و ﭘﺮ ﺷﻮر ﺑﺒﻴﻦ
ﺷﺎﻫﺎن و ﺳﺮان و ﺳﺮوران زﻳﺮ ﮔﻠﻨﺪ
روﻫﺎي ﭼﻮ ﻣﻪ در دﻫﻦ ﻣﻮر ﺑﻴﻦ
O sight, if you have eyes see both life and death
And look at this world full of plight and convenience
Kings, Governments and Authorities all will die
In the microcosm the macrocosm you can find

130
ﺑﺮﺧﻴز و ﻣﺨﻮر ﻏﻢ ﺟﻬﺎن ﮔﺬران
ﺑﻨﺸﻴﻦ و دﻣﻲ ﺑﻪ ﺷﺎدﻣﺎﻧﻲ ﮔﺬران
در ﻃﺒﻊ ﺟﻬﺎن اﮔﺮ وﻓﺎﻳﻲ ﺑﻮدي
ﻧﻮﺑﺖ ﺑﻪ ﺗﻮ ﺧﻮد ﻧﻴﺎﻣﺪي از دﮔﺮان
Awake to shake the world’s misery
Be calm, relax and count your blessings
If the nature of the world were loyal,
It wouldn’t take its beings under the soil
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131
ﭼﻮن ﺣﺎﺻﻞ آدﻣﻲ در اﻳﻦ ﺷﻮرﺳﺘﺎن
ﺟز ﺧﻮردن ﻏﺼﻪ ﻧﻴﺴﺖ ﺗﺎ ﻛﻨﺪن ﺟﺎن
ﺧﺮم دل آن ﻛﻪ زﻳﻦ ﺟﻬﺎن زود ﺑﺮﻓﺖ
و آﺳﻮده ﻛﺴﻲ ﻛﻪ ﺧﻮد ﻧﻴﺎﻣﺪ ﺑﻪ ﺟﻬﺎن
The meaning of being in the Unified Field of Consciousness
Results in identifying and serving other beings consciously
The whole-hearted souls are those who have departed
And those souls most at ease have not even started

132
رﻓﺘﻢ ﻛﻪ در اﻳﻦ ﻣﻨزل ﺑﻴﺪاد ﺑﺪن
در دﺳﺖ ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﺑﺮ ﺧﻨﮓ از ﺑﺎد ﺑﺪن
آن را ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻪ ﻣﺮگ ﻣﻦ ﺷﺎد ﺑﺪن
ﻛز دﺳﺖ اﺟﻞ ﺗﻮاﻧﺪ آزاد ﺑﺪن

I have left my finite limited bodily physique
To become less dense matter, so to speak
When I’m selfless it’s out of my soul’s need
Before leaving here, know what it feels to be free
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133
رﻧﺪي دﻳﺪم ﻧﺸﺴﺘﻪ ﺑﺮ ﺧﻨﮓ زﻣﻴﻦ
ﻧﻪ ﻛﻔﺮ و ﻧﻪ اﺳﻼم و ﻧﻪ دﻧﻴﺎ و ﻧﻪ دﻳﻦ
ﻧﻪ ﺣﻖ ﻧﻪ ﺣﻘﻴﻘﺖ ﻧﻪ ﺷﺮﻳﻌﺖ ﻧﻪ ﻳﻘﻴﻦ
اﻧﺪر دو ﺟﻬﺎن ﻛﻪ را ﺑﻮد زﻫﺮه اﻳﻦ
I saw a Bohemian sitting cross-legged on the ground
Otherworldly without blasphemy or religion, I found
Without needing to be self-righteously devout
He was a Love God, in between both worlds

134
ﻗﺎﻧﻊ ﺑﻪ ﻳﻚ اﺳﺘﺨﻮان ﭼﻮ ﻛﺮﻛﺲ ﺑﻮدن
ﺑﻪ ز آن ﻛﻪ ﻃﻔﻴﻞ ﺧﻮان ﻧﺎﻛﺲ ﺑﻮدن
ﺑﺎ ﻧﺎن ﺟﻮﻳﻦ ﺧﻮﻳﺶ ﺣﻘﺎ ﻛﻪ ﺑﻪ اﺳﺖ
ﻛﻪ آﻟﻮده و ﭘﺎﻟﻮده ﻫﺮ ﺧﺲ ﺑﻮدن
Content with carcass bones are vultures
Better than being a parasite of culture
With your own bread feel more satisfied
Than being polluted by any and every weed
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135
ﻗﻮﻣﻲ ﻣﺘﻔﻜﺮﻧﺪ اﻧﺪر ره دﻳﻦ
ﻗﻮﻣﻲ ﺑﻪ ﮔﻤﺎن ﻓﺘﺎده در راه ﻳﻘﻴﻦ
ﻣﻲﺗﺮﺳﻢ از آن ﻛﻪ ﺑﺎﻧﮓ آﻳﺪ روزي
ﻛﻪ اي ﺑﻲﺧﺒﺮان راه ﻧﻪ آنﺳﺖ و ﻧﻪ اﻳﻦ
One nation believes in religion
Another nation doubts that religion
One day I fear having to hear a voice
Saying: ‘It is neither that nor this choice.’

136
ﮔﺎويﺳﺖ در آﺳﻤﺎن و ﻧﺎﻣﺶ ﭘﺮوﻳﻦ
ﻳﻚ ﮔﺎو دﮔﺮ ﻧﻬﻔﺘﻪ در زﻳﺮ زﻣﻴﻦ
ﭼﺸﻢ ﺧﺮدت ﺑﺎز ﻛﻦ از روي ﻳﻘﻴﻦ
زﻳﺮ و زﺑﺮ دو ﮔﺎو ﻣﺸﺘﻲ ﺧﺮ ﺑﻴﻦ
There is Pleiades, the sky’s legendary cow
Another cow lies hidden beneath the ground
Open third eye’s based on true faith and real hope
To see there are a handful of donkeys between both!
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137
ﮔﺮ ﺑﺮ ﻓﻠﻜﻢ دﺳﺖ ﺑﺪي ﭼﻮن ﻳزدان
ﺑﺮداﺷﺘﻤﻲ ﻣﻦ اﻳﻦ ﻓﻠﻚ را ز ﻣﻴﺎن
از ﻧﻮ ﻓﻠﻜﻲ دﮔﺮ ﭼﻨﺎن ﺳﺎﺧﺘﻤﻲ
ﻛﻪ آزاده ﺑﻪ ﻛﺎم دل رﺳﻴﺪي آﺳﺎن
The Hand of God extends to help all in the world
We all need to accept responsibility for a better world
The Universal Creator has made us in his image
To best manifest Him throughout the ages

138
ﻣﺸﻨﻮ ﺳﺨﻦ از زﻣﺎﻧﻪ ﺳﺎز آﻣﺪﮔﺎن
ﻣﻲ ﺧﻮاه ﻣﺮوق ﺑﻪ ﻃﺮاز آﻣﺪﮔﺎن
رﻓﺘﻨﺪ ﻳﻜﺎن ﻳﻜﺎن ﻓﺮاز آﻣﺪﮔﺎن
ﻛﺲ ﻣﻲ ﻧﺪﻫﺪ ﻧﺸﺎن ز ﺑﺎزآﻣﺪﮔﺎن
Don’t become the ball of other people’s opinions
You won’t stand for anything and will fall for everything
One by one those that were ready made their ascension
But no one knows or has disclosed the precise destination
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139
ﻣﻲ ﺧﻮردن و ﮔﺮد ﻧﻴﻜﻮان ﮔﺮدﻳﺪن
ﺑﻪ زآن ﻛﻪ ﺑﻪ زرق زاﻫﺪي ورزﻳﺪن
ﮔﺮ ﻋﺎﺷﻖ و ﻣﺴﺖ دوزﺧﻲ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد
ﭘﺲ روي ﺑﻬﺸﺖ ﻛﺲ ﻧﺨﻮاﻫﺪ دﻳﺪن
Getting lovedrunk with good company
Is better than self-righteous blasphemy
Whether lover or drunkard, there’ll be hell
So nobody can really tell heaven from hell!

140
ﻧﺘﻮان دل ﺷﺎد را ﺑﻪ ﻏﻢ ﻓﺮﺳﻮدن
وﻗﺖ ﺧﻮش ﺧﻮد ﺑﻪ ﺳﻨﮓ ﻣﺤﻨﺖ ﺳﻮدن
ﻛﺲ ﻏﻴﺐ ﭼﻪ داﻧﺪ ﻛﻪ ﭼﻪ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮدن
ﻣﻲ ﺑﺎﻳﺪ و ﻣﻌﺸﻮق و ﺑﻪ ﻛﺎم آﺳﻮدن
A happy heart can’t rub off on a depressed state
Life’s pleasure is on the other end of tribulations
Do you really believe in psychic fortune telling?
Be lovedrunk with the Beloved and take it easy
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141
آن ﻗﺼﺮ ﻛﻪ ﺑﺎ ﭼﺮخ ﻫﻤﻲ زد ﭘﻬﻠﻮ
ﺑﺮ درﮔﻪ آن ﺷﻬﺎن ﻧﻬﺎدﻧﺪي رو
دﻳﺪﻳﻢ ﻛﻪ ﺑﺮ ﻛﻨﮕﺮهاش ﻓﺎﺧﺘﻪاي
ﺑﻨﺸﺴﺘﻪ ﻫﻤﻲ ﮔﻔﺖ ﻛﻪ ﻛﻮﻛﻮﻛﻮﻛﻮ
The Eternal King’s kingdom is within
That’s the position or condition to be worshipping
The way that you have reflected this essence
People would rather back-bite or gossip

142
از آﻣﺪن و رﻓﺘﻦ ﻣﺎ ﺳﻮدي ﻛﻮ
وز ﺗﺎر اﻣﻴﺪ ﻋﻤﺮ ﻣﺎ ﭘﻮدي ﻛﻮ
ﭼﻨﺪﻳﻦ ﺳﺮوﭘﺎي ﻧﺎزﻧﻴﻨﺎن ﺟﻬﺎن
ﻣﻲ ﺳﻮزد و ﺧﺎك ﻣﻲ ﺷﻮد دودي ﻛﻮ
From our own existence who profits?
And from our extensions who prospers?
Spending experiences with special persons,
Burns and turns to dust, was it worth it?
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143
از ﺗﻦ ﭼﻮ ﺑﺮﻓﺖ ﺟﺎن ﭘﺎك ﻣﻦ و ﺗﻮ
ﺧﺸﺘﻲ دو ﻧﻬﻨﺪ ﺑﺮ ﻣﻐﺎك ﻣﻦ و ﺗﻮ
و آن ﮔﺎه ﺑﺮاي ﺧﺸﺖ ﮔﻮر دﮔﺮان
در ﻛﺎﻟﺒﺪي ﻛﺸﻨﺪ ﺧﺎك ﻣﻦ و ﺗﻮ
Where do our souls go from our bodies?
For they will fill our pits with soil and mud!
And will put our corpses in a kind of tomb.

144
ﻣﻲ ﺧﻮر ﻛﻪ ﻓﻠﻚ ﺑﻬﺮ ﻫﻼك ﻣﻦ و ﺗﻮ
ﻗﺼﺪي دارد ﺑﻪ ﺟﺎن ﭘﺎك ﻣﻦ و ﺗﻮ
در ﺳﺒزه ﻧﺸﻴﻦ و ﻣﻲ روﺷﻦ ﻣﻲﺧﻮر
ﻛﺎﻳﻦ ﺳﺒزه ﺑﺴﻲ دﻣﺪ ز ﺧﺎك ﻣﻦ و ﺗﻮ
Get drunk for we aren’t in control of the universe
And it has its own seprate intentions for us all
Sit on the green grass while drinking alcohol
For this greenery will sprout from our tombs!
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145
از ﻫﺮ ﭼﻪ ﺑﻪ ﺟﺰ ﻣﻲ اﺳﺖ ﻛﻮﺗﺎﻫﻲ ﺑﻪ
ﻣﻲ ﻫﻢ ز ﻛﻒ ﺑﺘﺎن ﺧﺮﮔﺎﻫﻲ ﺑﻪ
ﻣﺴﺘﻲ و ﻗﻠﻨﺪري و ﮔﻤﺮاﻫﻲ ﺑﻪ
ﻳﻚ ﺟﺮﻋﻪ ﻣﻲ ز ﻣﺎه ﺗﺎ ﻣﺎﻫﻲ ﺑﻪ
I can not live without the Divine Wine
Better than idols is that Divine Wine
Being a drunklover of love we’ll discover
That drink, drinking and drinker are one!

146
ﺑﻨﮕﺮ ز ﺻﺒﺎ داﻣﻦ ﮔﻞ ﭼﺎك ﺷﺪه
ﺑﻠﺒﻞ ز ﺟﻤﺎل ﮔﻞ ﻃﺮﺑﻨﺎك ﺷﺪه
در ﺳﺎﻳﻪ ﮔﻞ ﻧﺸﻴﻦ ﻛﻪ ﺑﺴﻴﺎر اﻳﻦ ﮔﻞ
در ﺧﺎك ﻓﺮو رﻳزد و ﻣﺎ ﺧﺎك ﺷﺪه
On the flower petal feel the breeze
The nightingale is so happy of its beauty
Don’t just bask in the flower shade,
For sunflowers will grow from our graves
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147
ﺗﺎ ﻛﻲ ﻏﻢ آن ﺧﻮرم ﻛﻪ دارم ﻳﺎ ﻧﻪ
وﻳﻦ ﻋﻤﺮ ﺑﻪ ﺧﻮﺷﺪﻟﻲ ﮔﺬارم ﻳﺎ ﻧﻪ
ﭘﺮﻛﻦ ﻗﺪح ﺑﺎده ﻛﻪ ﻣﻌﻠﻮﻣﻢ ﻧﻴﺴﺖ
ﻛﺎﻳﻦ دم ﻛﻪ ﻓﺮو ﺑﺮم ﺑﺮآرم ﻳﺎ ﻧﻪ
How long shall we mourn that we have or don’t?
And should I spend my life being happy or not?
Pour a cup of light for the future is out of sight,
I don’t even know if I’ll come out of my dreams alive!

148
ﻳﻚ ﺟﺮﻋﻪ ﻣﻲ ﻛﻬﻦ ز ﻣﻠﻜﻲ ﻧﻮ ﺑﻪ
وز ﻫﺮ ﭼﻪ ﻧﻪ ﻣﻲ ﻃﺮﻳﻖ ﺑﻴﺮون ﺷﻮ ﺑﻪ
در دﺳﺖ ﺑﻪ از ﺗﺨﺖ ﻓﺮﻳﺪون ﺻﺪ ﺑﺎر
ﺧﺸﺖ ﺳﺮ ﺧﻢ ز ﻣﻠﻚ ﻛﻴﺨﺴﺮو ﺑﻪ
A sip of that aged grape juice is better than an empire
And in anyway that you can escape that fate, aspire
What I’ve in my hands is better than the kingdom entire
The wood of the vat is holier than the Vatican attire
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149
آن ﻣﺎﻳﻪ ز دﻧﻴﺎ ﻛﻪ ﺧﻮري ﻳﺎ ﭘﻮﺷﻲ
ﻣﻌﺬوري اﮔﺮ در ﻃﻠﺒﺶ ﻣﻲﻛﻮﺷﻲ
ﺑﺎﻗﻲ ﻫﻤﻪ راﻳﮕﺎن ﻧﻴﺮزد ﻫﺸﺪار
ﺗﺎ ﻋﻤﺮ ﮔﺮانﺑﻬﺎ ﺑﺪان ﻧﻔﺮوﺷﻲ
The amount of the world we consume
If we strive towards that we are excused
Those who are hungry know the value of food
To not waste life’s precious resources or virtues

150
از آﻣﺪن ﺑﻬﺎر و از رﻓﺘﻦ دي
اوراق وﺟﻮد ﻣﺎ ﻫﻤﻲ ﮔﺮدد ﻃﻲ
ﻣﻲ ﺧﻮرد ﻣﺨﻮر اﻧﺪوه ﻛﻪ ﻓﺮﻣﻮد ﺣﻜﻴﻢ
ﻏﻢﻫﺎي ﺟﻬﺎن ﭼﻮ زﻫﺮ و ﺗﺮﻳﺎﻗﺶ ﻣﻲ
From the coming of spring and leaving of winter
Our Akashic records unfold to become clearer
Don’t worry, be happy and make merry say wisemen
The world’s worries are like toxins in our system
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151
از ﻛﻮزهﮔﺮي ﻛﻮزه ﺧﺮﻳﺪم ﺑﺎري
آن ﻛﻮزه ﺳﺨﻦ ﮔﻔﺖ ز ﻫﺮ اﺳﺮاري
ﺷﺎﻫﻲ ﺑﻮدم ﻛﻪ ﺟﺎم زرﻳﻨﻢ ﺑﻮد
اﻛﻨﻮن ﺷﺪهام ﻛﻮزه ﻫﺮ ﺧﻤﺎري
I once bought a pitcher from a potter,
Delivering many secrets did that pitcher
With my golden chalice, I was a King
I’ve become the pitcher of every vintner

152
اي آن ﻛﻪ ﻧﺘﻴﺠﻪ ﭼﻬﺎر و ﻫﻔﺘﻲ
وز ﻫﻔﺖ و ﭼﻬﺎر داﻳﻢ اﻧﺪر ﺗﻔﺘﻲ
ﻣﻲ ﺧﻮر ﻛﻪ ﻫﺰار ﺑﺎر ﺑﻴﺸﺖ ﮔﻔﺘﻢ
ﺑﺎز آﻣﺪﻧﺖ ﻧﻴﺴﺖ ﭼﻮ رﻓﺘﻲ رﻓﺘﻲ
O that which is the result of arithmetic
Is constantly affected by more or less
I’ve advised you to live your happiness
For we only have this one life to live!
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153
اي دل ﺗﻮ ﺑﻪ اﺳﺮار ﻣﻌﻤﺎ ﻧﺮﺳﻲ
در ﻧﻜﺘﻪ زﻳﺮﻛﺎن داﻧﺎ ﻧﺮﺳﻲ
اﻳﻦ ﺟﺎ ﺑﻪ ﻣﻲ ﻟﻌﻞ ﺑﻬﺸﺘﻲ ﻣﻲ ﺳﺎز
ن ﺟﺎ ﻛﻪ ﺑﻬﺸﺖ اﺳﺖ رﺳﻲ ﻳﺎ ﻧﺮﺳﻲĤﻛ
O heart, you will not understand life’s mystery
You will not reach sage’s conclusions, suddenly.
Now make merry for heaven has been Here;
For from nowhere we’ve formed Now Here!

154
اي دوﺳﺖ ﺣﻘﻴﻘﺖ ﺷﻨﻮ از ﻣﻦ ﺳﺨﻨﻲ
ﺑﺎ ﺑﺎده ﻟﻌﻞ ﺑﺎش و ﺑﺎ ﺳﻴﻢ ﺗﻨﻲ
ن ﻛﺲ ﻛﻪ ﺟﻬﺎن ﻛﺮد ﻓﺮاﻏﺖ داردĤﻛ
از ﺳﺒﻠﺖ ﭼﻮن ﺗﻮﻳﻲ و رﻳﺶ ﭼﻮ ﻣﻨﻲ
O truth seeker listen to my counsel
Be content with your very own self
The Universal Creator is truly independent
In the other person you see your other aspects
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155
اي ﻛﺎش ﻛﻪ ﺟﺎي آرﻣﻴﺪن ﺑﻮدي
ﻳﺎ اﻳﻦ ره دور را رﺳﻴﺪن ﺑﻮدي
ﻛﺎش از ﭘﻲ ﺻﺪ ﻫﺰار ﺳﺎل از دل ﺧﺎك
ﭼﻮن ﺳﺒزه اﻣﻴﺪ ﺑﺮ دﻣﻴﺪن ﺑﻮدي
I hope and pray for Supreme World Peace
That which has arrived becomes Destiny
I’ve been wishing for Heaven on Earth,
Shouldn’t we strive for a better world?

156
ﺑﺮ ﺳﻨﮓ زدم دوش ﺳﺒﻮي ﻛﺎﺷﻲ
ﺳﺮﻣﺴﺖ ﺑﺪم ﻛﻪ ﻛﺮدم اﻳﻦ ﻋﻴﺎﺷﻲ
ﺑﺎ ﻣﻦ ﺑﻪ زﺑﺎن ﺣﺎل ﻣﻲﮔﻔﺖ ﺳﺒﻮ
ﻣﻦ ﭼﻮ ﺗﻮ ﺑﺪم ﺗﻮ ﻧﻴز ﭼﻮن ﻣﻦ ﺑﺎﺷﻲ
Last night I’ve shattered my clay jar on a rock,
I was so drunk that I committed this debauch.
With the language of feeling, that jar talked:
‘I was you and you are me, essentially we’re one!’
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157
ﺑﺮ ﺷﺎخ اﻣﻴﺪ اﮔﺮ ﺑﺮي ﻳﺎﻓﺘﻤﻲ
ﻫﻢ رﺷﺘﻪ ﺧﻮﻳﺶ را ﺳﺮي ﻳﺎﻓﺘﻤﻲ
ﺗﺎ ﭼﻨﺪ ز ﺗﻨﮕﻨﺎي زﻧﺪان وﺟﻮد
اي ﻛﺎش ﺳﻮي ﻋﺪم دري ﻳﺎﻓﺘﻤﻲ
If from the branch of hope you leave,
Indeed, you’ll soon find your colleague.
How long be confined in existence’s prison?
Hopefully, you will find the key is non-existence!

158
ﺑﺮ ﮔﻴﺮ ﭘﻴﺎﻟﻪ و ﺳﺒﻮ اي دل ﺟﻮي
ﻓﺎرغ ﺑﻨﺸﻴﻦ ﺑﻪ ﻛﺸﺘﺰار و ﻟﺐ ﺟﻮي
ﺑﺲ ﺷﺨﺺ ﻋزﻳز را ﻛﻪ ﭼﺮخ ﺑﺪﺧﻮي
ﺻﺪ ﺑﺎر ﭘﻴﺎﻟﻪ ﻛﺮد و ﺻﺪ ﺑﺎر ﺳﺒﻮي
Take up the cup of desire,
Sit apart from the Earthly empire
Many Beloved beings have demised
And in Mother Nature have been recycled
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159
ﭘﻴﺮي دﻳﺪم ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ ﺧﻤﺎري
ﮔﻔﺘﻢ ﻧﻜﻨﻲ ز رﻓﺘﮕﺎن اﺧﺒﺎري
ﮔﻔﺘﺎ ﻣﻲ ﺧﻮر ﻛﻪ ﻫﻤﭽﻮ ﻣﺎ ﺑﺴﻴﺎري
رﻓﺘﻨﺪ و ﺧﺒﺮ ﺑﺎز ﻧﻴﺎﻣﺪ ﺑﺎري
Last night I saw an elderly person at the bar,
I asked: “Do you have news of the departed?”
He replied: “Make merry for many of the Masters,
Left us, without that question being able to answer!”

160
ﺗﺎ ﭼﻨﺪ ﺣﺪﻳﺚ ﭘﻨﺞ و ﭼﺎر اي ﺳﺎﻗﻲ
ﻣﺸﻜﻞ ﭼﻪ ﻳﻜﻲ ﭼﻪ ﺻﺪ ﻫﺰار اي ﺳﺎﻗﻲ
ﺧﺎﻛﻴﻢ ﻫﻤﻪ ﭼﻨﮓ ﺑﺴﺎز اي ﺳﺎﻗﻲ
ﺑﺎدﻳﻢ ﻫﻤﻪ ﺑﺎده ﺑﻴﺎر اي ﺳﺎﻗﻲ
O bartender, how much longer shall we live in greed?
For must our desires fuel the fire of illusionary need?
We’re all just stardust particles seeking to be free,
So curb your enthusiasm for hoarding excessively!
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161
ﭼﻨﺪان ﻛﻪ ﻧﮕﺎه ﻣﻲﻛﻨﻢ ﻫﺮ ﺳﻮﻳﻲ
در ﺑﺎغ روانﺳﺖ ز ﻛﻮﺛﺮ ﺟﻮﻳﻲ
ﺻﺤﺮا ﭼﻮ ﺑﻬﺸﺖ اﺳﺖ ز ﻛﻮﺛﺮ ﻛﻢ ﮔﻮي
ﺑﻨﺸﻴﻦ ﺑﻪ ﺑﻬﺸﺖ ﺑﺎ ﺑﻬﺸﺘﻲ روﻳﻲ
Whenever I’ve searched in every direction,
I found Heaven planted in the Mind’s Garden.
We’ve lost paradise existing within this heaven
Come sit with the angels existing in this heaven

162
ﺧﻮش ﺑﺎش ﻛﻪ ﭘﺨﺘﻪاﻧﺪ ﺳﻮداي ﺗﻮ دي
ﻓﺎرغ ﺷﺪهاﻧﺪ از ﺗﻤﻨﺎي ﺗﻮ دي
ﻗﺼﻪ ﭼﻪ ﻛﻨﻢ ﻛﻪ ﺑﻪ ﺗﻘﺎﺿﺎي ﺗﻮ دي
دادﻧﺪ ﻗﺮار ﻛﺎر ﻓﺮداي ﺗﻮ دي
Be joyous, they have baked the sadness of winter
They’ve become separate from the pleas of winter
What story should I tell for the request of winter
They’ve made tomorrow’s work the fate of winter
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163
در ﻛﺎرﮔﻪ ﻛﻮزهﮔﺮي ﻛﺮدم راي
در ﭘﺎﻳﻪ ﭼﺮخ دﻳﺪم اﺳﺘﺎد ﺑﻪ ﭘﺎي
ﻣﻲﻛﺮد دﻟﻴﺮ ﻛﻮزه را دﺳﺘﻪ و ﺳﺮ
از ﻛﻠﻪ ﭘﺎدﺷﺎه و از دﺳﺖ ﮔﺪاي
I’ve actively participated in the potter’s factory,
At the end of the work, I saw the Master’s Mastery:
He would effortlessly be making pitchers,
From hands of the poor and heads of kings.

164
در ﮔﻮش دﻟﻢ ﮔﻔﺖ ﻓﻠﻚ ﭘﻨﻬﺎﻧﻲ
ﺣﻜﻤﻲ ﻛﻪ ﻗﻀﺎ ﺑﻮد ز ﻣﻦ ﻣﻴﺪاﻧﻲ
در ﮔﺮدش ﺧﻮﻳﺶ اﮔﺮ ﻣﺮا دﺳﺖ ﺑﺪي
ﺧﻮد را ﺑﺮﻫﺎﻧﺪﻣﻲ ز ﺳﺮﮔﺮداﻧﻲ
The hidden world spoke to my inner heart:
‘A trivial matter why should you start?
If you could help the world go round,
You, yourself, would never be found!’
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165
زان ﻛﻮزه ﻣﻲ ﻛﻪ ﻧﻴﺴﺖ در وي ﺿﺮري
ﭘﺮ ﻛﻦ ﻗﺪﺣﻲ ﺑﺨﻮر ﺑﻪ ﻣﻦ ده دﮔﺮي
زآن ﭘﻴﺶﺗﺮ اي ﺻﻨﻢ ﻛﻪ در رﻫﮕﺬري
ﺧﺎك ﻣﻦ و ﺗﻮ ﻛﻮزه ﻛﻨﺪ ﻛﻮزهﮔﺮي
From that wine bottle without any bad side-effects,
Pour out a glass for me and one for yourself.
And fill it to the brim for we’re just passengers
Our bodies, will be shaped into pitchers by the Potter.

166
ﮔﺮ آﻣﺪﻧﻢ ﺑﻪ ﺧﻮد ﺑﺪي ﻧﺎﻣﺪﻣﻲ
ور ﻧﻴز ﺷﺪن ﺑﻪ ﻣﻦ ﺑﺪي ﻛﻲ ﺷﺪﻣﻲ
ﺑﻪ زآن ﻧﺒﺪي ﻛﻪ اﻧﺪر اﻳﻦ دﻳﺮ ﺧﺮاب
ﻧﻪ آﻣﺪﻣﻲ ﻧﻪ ﺷﺪﻣﻲ ﻧﻪ ﺑﺪﻣﻲ
If when I self-realize I speak unlovingly,
When I’ve become love, there’s nothing ugly.
It’s better not to be in this ruined world,
Not to come into or become the world.
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ﮔﺮ دﺳﺖ دﻫﺪ ز ﻣﻐز ﮔﻨﺪم ﻧﺎﻧﻲ
وز ﻣﻲ دو ﻣﻨﻲ ز ﮔﻮﺳﻔﻨﺪي راﻧﻲ
ﺑﺎ ﻻﻟﻪ رﺧﻲ و ﮔﻮﺷﻪ ﺑﺴﺘﺎﻧﻲ
ﻋﻴﺸﻲ ﺑﻮد آن ﻧﻪ ﺣﺪ ﻫﺮ ﺳﻠﻄﺎﻧﻲ
If helping hands give beings a plate of knowledge
And would instinctively serve the mind wine,
On food for thought we would surely dine
That would truly give us the best time.
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ﮔﺮ ﻛﺎر ﻓﻠﻚ ﺑﻪ ﻋﺪل ﺳﻨﺠﻴﺪه ﺑﺪي
اﺣﻮال ﻓﻠﻚ ﺟﻤﻠﻪ ﭘﺴﻨﺪﻳﺪه ﺑﺪي
ور ﻋﺪل ﺑﺪي ﺑﻪ ﻛﺎرﻫﺎ در ﮔﺮدون
ﻛﻲ ﺧﺎﻃﺮ اﻫﻞ ﻓﻀﻞ رﻧﺠﻴﺪه ﺑﺪي
If we could see justly the ways of the world,
We would accept and respect more our world.
If we should become more just to worldly ways,
When have we suffered from what a wise one says?
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ﻫﺎن ﻛﻮزه ﮔﺮا ﺑﭙﺎي اﮔﺮ ﻫﺸﻴﺎري
ﺗﺎ ﭼﻨﺪ ﻛﻨﻲ ﺑﺮ ﮔﻞ ﻣﺮدم ﺧﻮاري
اﻧﮕﺸﺖ ﻓﺮﻳﺪون و ﻛﻒ ﻛﻴﺨﺴﺮو
ﺑﺮ ﭼﺮخ ﻧﻬﺎدهاي ﭼﻪ ﻣﻲﭘﻨﺪاري
Lo and Behold! Potter, if you are really aware
How long will you form bodies into earthen ware?
You have re-instated so many decomposed corpses
Into the world’s dust pit without a bit of remorse!
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ﻫﻨﮕﺎم ﺻﺒﻮح اي ﺻﻨﻢ ﻓﺮخ ﭘﻲ
ﺑﺮﺳﺎز ﺗﺮاﻧﻪاي و ﭘﻴﺶ آور ﻣﻲ
ﻛﺎﻓﻜﻨﺪ ﺑﻪ ﺧﺎك ﺻﺪ ﻫﺰاران ﺟﻢ و ﻛﻲ
اﻳﻦ آﻣﺪن ﺗﻴﺮﻣﻪ و رﻓﺘﻦ دي
In the morn, O fortunate idol
Sing a song to inform us forms
That we all have come to go;
Both for and from one to one!

